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Sepher Aleph Melachim (1 Kings) 

Chapter 8 
 

  IY@X-LK-Z@  L@XYI  IPWF-Z@  DNLY  LDWI  F@ 1Ki8:1 

  DNLY  JLND-L@  L@XYI  IPAL  ZEA@D  I@IYP  ZEHND 
:OEIV  @ID  CEC  XIRN  DEDI-ZIXA  OEX@-Z@  ZELRDL  MLYEXI 

‹·�‚́š-�́J-œ¶‚ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧™¹ˆ-œ¶‚ †¾÷¾�̧� �·†̧™µ‹ ˆ́‚ ‚ 

†¾÷¾�̧� ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧ƒ¹� œŸƒ́‚́† ‹·‚‹¹ā̧’ œŸHµLµ† 
:‘ŸI¹˜ ‚‹¹† …¹‡́C š‹¹”·÷ †́E†́‹-œ‹¹š¸A ‘Ÿš¼‚-œ¶‚ œŸ�¼”µ†̧� �¹´�́�Eš¸‹ 

1. ‘az yaq’hel Sh’lomoh ‘eth-ziq’ney Yis’ra’El ‘eth-kal-ra’shey hamatoth n’si’ey  
ha’aboth lib’ney Yis’ra’El ‘el-hamelek Sh’lomoh Y’rushalam l’ha`aloth  
‘eth-‘aron b’rith-Yahúwah me`ir Dawid hi’ Tsion. 
 

1Ki8:1 Then Shelomoh assembled the elders of Yisra’El and all the heads of the tribes,  

the leaders of the fathers of the sons of Yisra’El, to King Shelomoh in Yerushalam,  

to bring up the ark of the covenant of JWJY from the city of Dawid, which is Tsion. 
 

‹8:1› Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ συντελέσαι Σαλωµων τοῦ οἰκοδοµῆσαι τὸν οἶκον κυρίου  
καὶ τὸν οἶκον ἑαυτοῦ µετὰ εἴκοσι ἔτη, τότε ἐξεκκλησίασεν ὁ βασιλεὺς Σαλωµων 
πάντας τοὺς πρεσβυτέρους Ισραηλ ἐν Σιων τοῦ ἀνενεγκεῖν τὴν κιβωτὸν  
διαθήκης κυρίου ἐκ πόλεως ∆αυιδ (αὕτη ἐστὶν Σιων) 

1 Kai egeneto en tŸ syntelesai Sal�m�n tou oikodom�sai ton oikon kyriou  
And it came to pass when Solomon finished building the house of YHWH 

kai ton oikon heautou meta eikosi et�, 
 and his own house  after twenty years, 

tote exekkl�siasen ho basileus Sal�m�n pantas tous presbyterous Isra�l en Si�n 
 then held an assembly king Solomon of all the elders of Israel, in Zion, 

tou anenegkein t�n kib�ton diath�k�s kyriou ek pole�s Dauid  
to bear the ark of the covenant of YHWH from out of the city of David – 

(haut� estin Si�n)  
 this is Zion,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  YI@-LK  DNLY  JLND-L@  ELDWIE 2 

:IRIAYD  YCGD  @ED  BGA  MIPZ@D  GXIA 

�·‚́š¸ā¹‹ �‹¹‚-�́J †¾÷¾�̧� ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ E�¼†́R¹Iµ‡ ƒ 

:‹¹”‹¹ƒ¸Vµ† �¶…¾‰µ† ‚E† „́‰¶A �‹¹’́œ·‚́† ‰µš¶‹¸A 
2. wayiqahalu ‘el-hamelek Sh’lomoh kal-‘ish Yis’ra’El  
b’yerach ha’Ethanim bechag hu’ hachodesh hash’bi`i. 
 

1Ki8:2 All the men of Yisra’El assembled themselves to King Shelomoh at the feast,  

in the moon Ethanim, which is the seventh month. 
 

‹2› ἐν µηνὶ Αθανιν.   
2 en m�ni Athanin.   
 in the month Athanim.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:OEX@D-Z@  MIPDKD  E@YIE  L@XYI  IPWF  LK  E@AIE 3 

:‘Ÿš́‚́†-œ¶‚ �‹¹’¼†¾Jµ† E‚̧ā¹Iµ‡ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧™¹ˆ �¾J E‚¾ƒ´Iµ‡ „ 

3. wayabo’u kol ziq’ney Yis’ra’El wayis’u hakohanim ‘eth-ha’aron. 
 

1Ki8:3 Then all the elders of Yisra’El came, and the priests took up the ark. 
 

‹3› καὶ ἦραν οἱ ἱερεῖς τὴν κιβωτὸν 

3 kai �ran hoi hiereis t�n kib�ton  

 And lifted the priests the ark,  
_____________________________________________________________________________________________ 

YCWD  ILK-LK-Z@E  CREN  LD@-Z@E  DEDI  OEX@-Z@  ELRIE 4 

:MIELDE  MIPDKD  MZ@  ELRIE  LD@A  XY@   

�¶…¾Rµ† ‹·�̧J-�́J-œ¶‚̧‡ …·”Ÿ÷ �¶†¾‚-œ¶‚̧‡ †´E†́‹ ‘Ÿš¼‚-œ¶‚ E�¼”µIµ‡ … 

:�¹I¹‡¸�µ†̧‡ �‹¹’¼†¾Jµ† �́œ¾‚ E�¼”µIµ‡ �¶†¾‚́A š¶�¼‚  
4. waya`alu ‘eth-‘aron Yahúwah w’eth-‘ohel mo`ed w’eth-kal-k’ley haqodesh  
‘asher ba’ohel waya`alu ‘otham hakohanim w’haL’wiim. 
 

1Ki8:4 They brought up the ark of JWJY and the tent of appointment  

and all the holy utensils, which were in the tent, and the priests  

and the Lewiim brought them up. 
 

‹4› καὶ τὸ σκήνωµα τοῦ µαρτυρίου  
καὶ πάντα τὰ σκεύη τὰ ἅγια τὰ ἐν τῷ σκηνώµατι τοῦ µαρτυρίου, 
4 kai to sk�n�ma tou martyriou  

and the tent of the testimony, 

kai panta ta skeu� ta hagia ta en tŸ sk�n�mati tou martyriou,  
 and all the items holy, the ones for the tent of the testimony.  
_____________________________________________________________________________________________ 

IPTL  EZ@  EILR  MICREPD  L@XYI  ZCR-LKE  DNLY  JLNDE 5 

:AXN  EPNI  @LE  EXTQI-@L  XY@  XWAE  O@V  MIGAFN  OEX@D   

‹·’̧–¹� ŸU¹‚ ‡‹´�́” �‹¹…́”ŸMµ† �·‚́š¸ā¹‹ œµ…¼”-�́�¸‡ †¾÷¾�̧� ¢¶�¶Lµ†̧‡ † 

:ƒ¾š·÷ E’́L¹‹ ‚¾�¸‡ Eş̌–´N¹‹-‚¾� š¶�¼‚ š´™´ƒE ‘‚¾˜ �‹¹‰̧Aµˆ̧÷ ‘Ÿš́‚́†  
5. w’hamelek Sh’lomoh w’kal-`adath Yis’ra’El hano`adim `alayu ‘ito  
liph’ney ha’aron m’zab’chim tso’n ubaqar ‘asher lo’-yisaph’ru w’lo’ yimanu merob. 
 

1Ki8:5 And King Shelomoh and all the congregation of Yisra’El, who were assembled  

to him, were with him before the ark, sacrificing sheep  

and oxen that could not be counted nor numbered for multitude. 
 

‹5› καὶ ὁ βασιλεὺς καὶ πᾶς Ισραηλ ἔµπροσθεν τῆς κιβωτοῦ θύοντες πρόβατα  
καὶ βόας ἀναρίθµητα.   
5 kai ho basileus kai pas Isra�l emprosthen t�s kib�tou thuontes  

And the king and all Israel were before the ark sacrificing  

probata kai boas anarithm�ta.   
 oxen and sheep – innumerable. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ENEWN-L@  DEDI-ZIXA  OEX@-Z@  MIPDKD  E@AIE 6 

:MIAEXKD  ITPK  ZGZ-L@  MIYCWD  YCW-L@  ZIAD  XIAC-L@ 
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 Ÿ÷Ÿ™̧÷-�¶‚ †´E†́‹-œ‹¹ş̌A ‘Ÿš¼‚-œ¶‚ �‹¹’¼†¾Jµ† E‚¹ƒ´Iµ‡ ‡ 

:�‹¹ƒEş̌Jµ† ‹·–¸’µJ œµ‰µU-�¶‚ �‹¹�́…»Rµ† �¶…¾™-�¶‚ œ¹‹µAµ† š‹¹ƒ¸C-�¶‚ 
6. wayabi’u hakohanim ‘eth-‘aron b’rith-Yahúwah ‘el-m’qomo ‘el-d’bir habayith  
‘el-qodesh haqadashim ‘el-tachath kan’phey hak’rubim. 
 

1Ki8:6 Then the priests brought the ark of the covenant of JWJY to its place,  

into the oracle of the house, to the holy of holies, under the wings of the cherubim. 
 

‹6› καὶ εἰσφέρουσιν οἱ ἱερεῖς τὴν κιβωτὸν εἰς τὸν τόπον αὐτῆς εἰς τὸ δαβιρ τοῦ οἴκου  
εἰς τὰ ἅγια τῶν ἁγίων ὑπὸ τὰς πτέρυγας τῶν χερουβιν·   
6 kai eispherousin hoi hiereis t�n kib�ton eis ton topon aut�s eis to dabir tou oikou  
 And carried the priests the ark unto its place, into the dabir of the house,  

eis ta hagia t�n hagi�n hypo tas pterygas t�n cheroubin;   
 into the holy of holies, under the wings of the cherubim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OEX@D  MEWN-L@  MITPK  MIYXT  MIAEXKD  IK 7 

:DLRNLN  EICA-LRE  OEX@D-LR  MIAXKD  EKQIE 

‘Ÿš́‚́† �Ÿ™¸÷-�¶‚ �¹‹µ–´’̧J �‹¹ā̧š¾P �‹¹ƒEş̌Jµ† ‹¹J ˆ 

:†́�¸”´÷̧�¹÷ ‡‹́CµA-�µ”¸‡ ‘Ÿš́‚́†-�µ” �‹¹ƒºš¸Jµ† EJ¾“́Iµ‡ 
7. ki hak’rubim por’sim k’naphayim ‘el-m’qom ha’aron  
wayasoku hak’rubim `al-ha’aron w’`al-badayu mil’ma`’lah. 
 

1Ki8:7 For the cherubim spread their wings over the place of the ark,  

and the cherubim covered over the ark and its poles from above. 
 

‹7› ὅτι τὰ χερουβιν διαπεπετασµένα ταῖς πτέρυξιν ἐπὶ τὸν τόπον τῆς κιβωτοῦ,  
καὶ περιεκάλυπτον τὰ χερουβιν ἐπὶ τὴν κιβωτὸν καὶ ἐπὶ τὰ ἅγια αὐτῆς ἐπάνωθεν, 
7 hoti ta cheroubin diapepetasmena tais pteryxin epi ton topon t�s kib�tou,  
 For the cherubim spread out in the wings over the place of the ark.  

kai periekalypton ta cheroubin epi t�n kib�ton kai epi ta hagia aut�s epan�then,  
 And covered the cherubim over the ark, and over its holy things from above.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IPT-LR  YCWD-ON  MICAD  IY@X  E@XIE  MICAD  EKX@IE 8 

:DFD  MEID  CR  MY  EIDIE  DVEGD  E@XI  @LE  XIACD 

‹·’̧P-�µ” �¶…¾Rµ†-‘¹÷ �‹¹CµAµ† ‹·�‚́š E‚́š·Iµ‡ �‹¹CµAµ† E�¹š¼‚µIµ‡ ‰ 

:†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” �́� E‹¸†¹Iµ‡ †́˜E‰µ† E‚́š·‹ ‚¾�̧‡ š‹¹ƒ¸Cµ† 
8. waya’ariku habadim wayera’u ra’shey habadim min-haqodesh `al-p’ney had’bir  
w’lo’ yera’u hachutsah wayih’yu sham `ad hayom hazeh. 
 

1Ki8:8 But they lengthened the poles that the ends of the poles could be seen  

from the holy place on the front of the oracle, but they could not be seen outside;  

they are there to this day. 
 

‹8› καὶ ὑπερεῖχον τὰ ἡγιασµένα, καὶ ἐνεβλέποντο αἱ κεφαλαὶ τῶν ἡγιασµένων  
ἐκ τῶν ἁγίων εἰς πρόσωπον τοῦ δαβιρ καὶ οὐκ ὠπτάνοντο ἔξω.   
8 kai hypereichon ta h�giasmena,  

And projected the sanctified staves, 
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kai enebleponto hai kephalai t�n h�giasmen�n  
 and looked out the heads of the sanctified staves  

ek t�n hagi�n eis pros�pon tou dabir kai ouk �ptanonto ex�.   
 from the holies unto the front of the dabir.  And they were not seen outside,  
_____________________________________________________________________________________________ 

AXGA  DYN  MY  GPD  XY@  MIPA@D  ZEGL  IPY  WX  OEX@A  OI@ 9 

:MIXVN  UX@N  MZ@VA  L@XYI  IPA-MR  DEDI  ZXK  XY@   

ƒ·š¾‰̧A †¶�¾÷ �́� µ‰¹M¹† š¶�¼‚ �‹¹’́ƒ¼‚́† œŸ‰º� ‹·’̧� ™µš ‘Ÿš́‚́A ‘‹·‚ Š 

:�¹‹´š¸ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ �́œ‚·˜̧A �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A-�¹” †́E†́‹ œµš´J š¶�¼‚  
9. ‘eyn ba’aron raq sh’ney luchoth ha’abanim ‘asher hiniach sham Mosheh b’Choreb  
‘asher karath Yahúwah `im-b’ney Yis’ra’El b’tse’tham me’erets Mits’rayim. 
 

1Ki8:9 There was nothing in the ark except the two tablets of stone  

which Mosheh put there at Choreb, where JWJY made a covenant  

with the sons of Yisra’El, when they came out of the land of Mitsrayim. 
 

‹9› οὐκ ἦν ἐν τῇ κιβωτῷ πλὴν δύο πλάκες λίθιναι, πλάκες τῆς διαθήκης,  
ἃς ἔθηκεν ἐκεῖ Μωυσῆς ἐν Χωρηβ, ἃ διέθετο κύριος µετὰ τῶν υἱῶν Ισραηλ  
ἐν τῷ ἐκπορεύεσθαι αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου.   
9 ouk �n en tÿ kib�tŸ pl�n duo plakes lithinai,  

There was nothing in the ark except the two tablets of stone, 

plakes t�s diath�k�s, has eth�ken ekei M�us�s en Ch�r�b, ha dietheto kyrios 
 tablets of the covenant, which put there Moses in Horeb, which YHWH ordained 

meta t�n hui�n Isra�l en tŸ ekporeuesthai autous ek g�s Aigyptou.   
 with the sons of Israel in their going forth from out of the land of Egypt.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  ZIA-Z@  @LN  OPRDE  YCWD-ON  MIPDKD  Z@VA  IDIE 10 

:†́E†́‹ œ‹·A-œ¶‚ ‚·�´÷ ‘́’́”¶†̧‡ �¶…¾Rµ†-‘¹÷ �‹¹’¼†¾Jµ† œ‚·˜̧A ‹¹†̧‹µ‡ ‹ 

10. way’hi b’tse’th hakohanim min-haqodesh w’he`anan male’ ‘eth-beyth Yahúwah. 
 

1Ki8:10 It happened that when the priests came from the holy place,  

the cloud filled the house of JWJY, 
 

‹10› καὶ ἐγένετο ὡς ἐξῆλθον οἱ ἱερεῖς ἐκ τοῦ ἁγίου, καὶ ἡ νεφέλη ἔπλησεν τὸν οἶκον·   
10 kai egeneto h�s ex�lthon hoi hiereis ek tou hagiou,  

And it happened as came forth the priests from out of the holy place, 

kai h� nephel� epl�sen ton oikon;   
 that the cloud filled the house. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  OPRD  IPTN  ZXYL  CNRL  MIPDKD  ELKI-@LE 11 

:DEDI  ZIA-Z@  DEDI-CEAK  @LN-IK 

‘´’́”¶† ‹·’̧P¹÷ œ·š́�̧� …¾÷¼”µ� �‹¹’¼†¾Jµ† E�̧�́‹-‚¾�̧‡ ‚‹ 

– :†́E†́‹ œ‹·A-œ¶‚ †´E†́‹-…Ÿƒ̧� ‚·�́÷-‹¹J 
11. w’lo’-yak’lu hakohanim la`amod l’shareth mip’ney he`anan  
ki-male’ k’bod-Yahúwah ‘eth-beyth Yahúwah. 
 

1Ki8:11 so that the priests was not able to stand and to minister in front of the cloud,  

for the glory of JWJY filled the house of JWJY. 
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‹11› καὶ οὐκ ἠδύναντο οἱ ἱερεῖς στῆναι λειτουργεῖν ἀπὸ προσώπου τῆς νεφέλης,  
ὅτι ἔπλησεν δόξα κυρίου τὸν οἶκον.   
11 kai ouk �dynanto hoi hiereis st�nai leitourgein apo pros�pou t�s nephel�s,  
 And were not able the priests to stand to officiate in front of the cloud,  

hoti epl�sen doxa kyriou ton oikon.   
 for filled the glory of YHWH the house of YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:LTXRA  OKYL  XN@  DEDI  DNLY  XN@  F@ 12 

:�¶–´š¼”´A ‘¾J̧�¹� šµ÷́‚ †´E†́‹ †¾÷¾�̧� šµ÷́‚ ˆ´‚ ƒ‹ 

12. ‘az ‘amar Sh’lomoh Yahúwah ‘amar lish’kon ba`araphel. 
 

1Ki8:12 Then Shelomoh said, JWJY has said that He would dwell in the thick cloud. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MINLER  JZAYL  OEKN  JL  LAF  ZIA  IZIPA  DPA 13 

:�‹¹÷́�Ÿ” ¡̧U¸ƒ¹�̧� ‘Ÿ�́÷ ¢́� �ºƒ¸ˆ œ‹·A ‹¹œ‹¹’́ƒ †¾’́A „‹ 

13. banoh banithi beyth z’bul lak makon l’shib’t’ak `olamim. 
 

1Ki8:13 I have surely built You a lofty house, A place for Your dwelling forever.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  LDW-LK  Z@  JXAIE  EIPT-Z@  JLND  AQIE 14 

:CNR  L@XYI  LDW-LKE 

 �·‚́š¸ā¹‹ �µ†̧™-�́J œ·‚ ¢¶š´ƒ¸‹µ‡ ‡‹´’́P-œ¶‚ ¢¶�¶Lµ† ƒ·NµIµ‡ …‹ 

:…·÷¾” �·‚́š¸ā¹‹ �µ†̧™-�́�̧‡ 
14. wayaseb hamelek ‘eth-panayu way’barek ‘eth kal-q’hal Yis’ra’El  
w’kal-q’hal Yis’ra’El `omed. 
 

1Ki8:14 Then the king turned his face around and blessed all the assembly of Yisra’El,  

while all the assembly of Yisra’El was standing. 
 

‹14› Καὶ ἀπέστρεψεν ὁ βασιλεὺς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ,  
καὶ εὐλόγησεν ὁ βασιλεὺς πάντα Ισραηλ, καὶ πᾶσα ἐκκλησία Ισραηλ εἱστήκει.   
14 Kai apestrepsen ho basileus to pros�pon autou,  
 And turned the king his face,  

kai eulog�sen ho basileus panta Isra�l, kai pasa ekkl�sia Isra�l heist�kei.   
 and the king blessed all Israel.  And all the assembly of Israel stood.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  IDL@  DEDI  JEXA  XN@IE 15 

:XN@L  @LN  ECIAE  IA@  CEC  Z@  EITA  XAC  XY@ 

�·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †́E†́‹ ¢Eš́A š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

:š¾÷‚·� ‚·K¹÷ Ÿ…́‹¸ƒE ‹¹ƒ´‚ …¹‡´C œ·‚ ‡‹¹–¸A š¶A¹C š¶�¼‚ 
15. wayo’mer baruk Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El  
‘asher diber b’phiu ‘eth Dawid ‘abi ub’yado mile’ le’mor. 
 

1Ki8:15 He said, Blessed be JWJY, the El of Yisra’El,  

who spoke with His mouth to my father Dawid and has fulfilled it with His hand, saying, 
 

‹15› καὶ εἶπεν Εὐλογητὸς κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ σήµερον,  
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ὃς ἐλάλησεν ἐν τῷ στόµατι αὐτοῦ περὶ ∆αυιδ τοῦ πατρός µου  
καὶ ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ ἐπλήρωσεν λέγων 
15 kai eipen Eulog�tos kyrios ho theos Isra�l s�meron,  
 And he said, Blessed be YHWH the El of Israel today,  

hos elal�sen en tŸ stomati autou peri Dauid tou patros mou  
who spoke by his mouth concerning David my father, 

kai en tais chersin autou epl�r�sen leg�n  

 and by his hands fulfilled, saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXVNN  L@XYI-Z@  INR-Z@  IZ@VED  XY@  MEID-ON 16 

  ZEIDL  ZIA  ZEPAL  L@XYI  IHAY  LKN  XIRA  IZXGA-@L 
:L@XYI  INR-LR  ZEIDL  CECA  XGA@E  MY  INY 

 �¹‹µš¸ ¹̃L¹÷ �·‚́š¸ā¹‹-œ¶‚ ‹¹Lµ”-œ¶‚ ‹¹œ‚·˜Ÿ† š¶�¼‚ �ŸIµ†-‘¹÷ ˆŠ 

œŸ‹̧†¹� œ¹‹µA œŸ’̧ƒ¹� �·‚́š¸ā¹‹ ‹·Š¸ƒ¹� �¾J¹÷ š‹¹”¸ƒ ‹¹U¸šµ‰́ƒ-‚¾� 
:�·‚́š¸ā¹‹ ‹¹Lµ”-�µ” œŸ‹̧†¹� …¹‡´…̧A šµ‰̧ƒ¶‚́‡ �́� ‹¹÷̧� 

16. min-hayom ‘asher hotse’thi ‘eth-`ami ‘eth-Yis’ra’El miMits’rayim  
lo’-bachar’ti b’`ir mikol shib’tey Yis’ra’El lib’noth bayith lih’yoth sh’mi sham  
wa’eb’char b’Dawid lih’yoth `al-`ami Yis’ra’El. 
 

1Ki8:16 From the day that I brought My people Yisra’El from Mitsrayim,  

I did not choose a city out of all the tribes of Yisra’El in which to build a house  

that My name might be there, but I chose Dawid to be over My people Yisra’El. 
 

‹16› Ἀφ’ ἧς ἡµέρας ἐξήγαγον τὸν λαόν µου τὸν Ισραηλ ἐξ Αἰγύπτου,  
οὐκ ἐξελεξάµην ἐν πόλει ἐν ἑνὶ σκήπτρῳ Ισραηλ τοῦ οἰκοδοµῆσαι οἶκον τοῦ εἶναι  
τὸ ὄνοµά µου ἐκεῖ·  καὶ ἐξελεξάµην ἐν Ιερουσαληµ εἶναι τὸ ὄνοµά µου ἐκεῖ  
καὶ ἐξελεξάµην τὸν ∆αυιδ τοῦ εἶναι ἐπὶ τὸν λαόν µου τὸν Ισραηλ.   
16 Aphí h�s h�meras ex�gagon ton laon mou ton Isra�l ex Aigyptou,  

From which day I led out my people Israel from Egypt, 

ouk exelexam�n en polei en heni sk�ptrŸ Isra�l tou oikodom�sai oikon 
 I have not chosen a city in one chiefdom of Israel to build a house 

tou einai to onoma mou ekei;  kai exelexam�n en Ierousal�m einai to onoma mou ekei 
 to be name for my there.  But I chose in Jerusalem should be My name there 

kai exelexam�n ton Dauid tou einai epi ton laon mou ton Isra�l.   
 and David to be over my people Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ZIA  ZEPAL  IA@  CEC  AAL-MR  IDIE 17 

:L@XYI  IDL@  DEDI  MYL   

œ¹‹µA œŸ’̧ƒ¹� ‹¹ƒ́‚ …¹‡´C ƒµƒ̧�-�¹” ‹¹†̧‹µ‡ ˆ‹ 
:�·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †́E†́‹ �·�̧�  

17. way’hi `im-l’bab Dawid ‘abi lib’noth bayith l’shem Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El. 
 

1Ki8:17 Now it was in the heart of my father Dawid to build a house  

for the name of JWJY, the El of Yisra’El. 
 

‹17› καὶ ἐγένετο ἐπὶ τῆς καρδίας ∆αυιδ τοῦ πατρός µου οἰκοδοµῆσαι οἶκον  
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τῷ ὀνόµατι κυρίου θεοῦ Ισραηλ.   
17 kai egeneto epi t�s kardias Dauid tou patros mou oikodom�sai oikon  

And it was upon the heart of David my father to build a house 

tŸ onomati kyriou theou Isra�l.   
 to the name of YHWH the El of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JAAL-MR  DID  XY@  ORI  IA@  CEC-L@  DEDI  XN@IE 18 

:JAAL-MR  DID  IK  ZAIHD  INYL  ZIA  ZEPAL 

¡¸ƒ́ƒ¸�-�¹” †́‹´† š¶�¼‚ ‘µ”µ‹ ‹¹ƒ´‚ …¹‡´C-�¶‚ †´E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰‹ 

:¡¶ƒ́ƒ¸�-�¹” †́‹´† ‹¹J ́œ¾ƒ‹¹Š½† ‹¹÷¸�¹� œ¹‹µA œŸ’̧ƒ¹� 
18. wayo’mer Yahúwah ‘el-Dawid ‘abi ya`an ‘asher hayah `im-l’bab’ak lib’noth bayith 
lish’mi hetiboath ki hayah `im-l’babeak. 
 

1Ki8:18 But JWJY said to my father Dawid, Because it was in your heart to build a house 

for My name, you did well that it was in your heart. 
 

‹18› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς ∆αυιδ τὸν πατέρα µου Ἀνθ’ ὧν ἦλθεν  
ἐπὶ τὴν καρδίαν σου τοῦ οἰκοδοµῆσαι οἶκον τῷ ὀνόµατί µου,  
καλῶς ἐποίησας ὅτι ἐγενήθη ἐπὶ τὴν καρδίαν σου·   
18 kai eipen kyrios pros Dauid ton patera mou Anthí h�n �lthen epi t�n kardian sou  
 And YHWH said to David my father, Forasmuch as it came into your heart  

tou oikodom�sai oikon tŸ onomati mou, kal�s epoi�sas hoti egen�th� epi t�n kardian sou;   
 to construct a house to my name well you did, for it was upon your heart.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZIAD  DPAZ  @L  DZ@  WX 19 

:INYL  ZIAD  DPAI-@ED  JIVLGN  @VID  JPA-M@  IK 

œ¹‹´Aµ† †¶’̧ƒ¹œ ‚¾� †́Uµ‚ ™µš Š‹ 

:‹¹÷̧�¹� œ¹‹µAµ† †¶’̧ƒ¹‹-‚E† ¡‹¶˜́�¼‰·÷ ‚·˜¾Iµ† ¡̧’¹A-�¹‚ ‹¹J 
19. raq ‘atah lo’ thib’neh habayith  
ki ‘im-bin’k hayotse’ mechalatseyak hu’-yib’neh habayith lish’mi. 
 

1Ki8:19 Nevertheless you shall not build the house,  

but your son that shall come forth out of your loins, he shall build the house for My name. 
 

‹19› πλὴν σὺ οὐκ οἰκοδοµήσεις τὸν οἶκον, ἀλλ’ ἣ ὁ υἱός σου ὁ ἐξελθὼν  
ἐκ τῶν πλευρῶν σου, οὗτος οἰκοδοµήσει τὸν οἶκον τῷ ὀνόµατί µου.   
19 pl�n sy ouk oikodom�seis ton oikon, allí h� ho huios sou ho exelth�n  

Except you shall not build the house, but your son, the one coming forth 

ek t�n pleur�n sou, houtos oikodom�sei ton oikon tŸ onomati mou.   
 from out of your sides, this one shall build the house to my name.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IA@  CEC  ZGZ  MW@E  XAC  XY@  EXAC-Z@  DEDI  MWIE 20 

  DEDI  XAC  XY@K  L@XYI  @QK-LR  AY@E 
:L@XYI  IDL@  DEDI  MYL  ZIAD  DPA@E 

‹¹ƒ́‚ …¹‡´C œµ‰µU �º™´‚́‡ š·A¹C š¶�¼‚ Ÿš́ƒ¸C-œ¶‚ †´E†́‹ �¶™´Iµ‡ � 

†́E†́‹ š¶A¹C š¶�¼‚µJ �·‚́š¸ā¹‹ ‚·N¹J-�µ” ƒ·�·‚́‡ 
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:�·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †́E†́‹ �·�̧� œ¹‹µAµ† †¶’̧ƒ¶‚́‡ 
20. wayaqem Yahúwah ‘eth-d’baro ‘asher diber wa’aqum tachath Dawid ‘abi 
wa’esheb `al-kise’ Yis’ra’El ka’asher diber Yahúwah  
wa’eb’neh habayith l’shem Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El. 
 

1Ki8:20 Now JWJY has fulfilled His word which He spoke;  

for I have risen in place of my father Dawid and sit on the throne of Yisra’El,  

as JWJY spoke, and have built the house for the name of JWJY, the El of Yisra’El. 
 

‹20› καὶ ἀνέστησεν κύριος τὸ ῥῆµα αὐτοῦ, ὃ ἐλάλησεν, καὶ ἀνέστην ἀντὶ ∆αυιδ  
τοῦ πατρός µου καὶ ἐκάθισα ἐπὶ τοῦ θρόνου Ισραηλ, καθὼς ἐλάλησεν κύριος,  
καὶ ᾠκοδόµησα τὸν οἶκον τῷ ὀνόµατι κυρίου θεοῦ Ισραηλ.   
20 kai anest�sen kyrios to hr�ma autou, ho elal�sen,  

And YHWH raised up his word which he spoke.   

kai anest�n anti Dauid tou patros mou  
 And I am risen up instead of David my father,  

kai ekathisa epi tou thronou Isra�l, kath�s elal�sen kyrios,  
 and I sat down upon the throne of Israel, as YHWH spoke.  

kai Ÿkodom�sa ton oikon tŸ onomati kyriou theou Isra�l.   
 And I built the house to the name of YHWH the El of Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  ZIXA  MY-XY@  OEX@L  MEWN  MY  MY@E 21 

:MIXVN  UX@N  MZ@  E@IVEDA  EPIZA@-MR  ZXK  XY@ 

†́E†́‹ œ‹¹š¸A �́�-š¶�¼‚ ‘Ÿš´‚́� �Ÿ™́÷ �́� �¹ā́‚́‡ ‚� 

“ :�¹‹́š¸ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ �́œ¾‚ Ÿ‚‹¹˜Ÿ†̧A E’‹·œ¾ƒ¼‚-�¹” œµš́J š¶�¼‚ 
21. wa’asim sham maqom la’aron ‘asher-sham b’rith Yahúwah  
‘asher karath `im-‘abotheynu b’hotsi’o ‘otham me’erets Mits’rayim. 
 

1Ki8:21 There I have set a place for the ark, in which there is the covenant of JWJY,  

which He made with our fathers when He brought them from the land of Mitsrayim. 
 

‹21› καὶ ἐθέµην ἐκεῖ τόπον τῇ κιβωτῷ, ἐν ᾗ ἐστιν ἐκεῖ διαθήκη κυρίου,  
ἣν διέθετο κύριος µετὰ τῶν πατέρων ἡµῶν ἐν τῷ ἐξαγαγεῖν αὐτὸν αὐτοὺς  
ἐκ γῆς Αἰγύπτου.   
21 kai ethem�n ekei topon tÿ kib�tŸ,  

And I established there a place for the ark, 

en hÿ estin ekei diath�k� kyriou, h�n dietheto kyrios meta t�n pater�n h�m�n 
 in which is there the covenant of YHWH, which YHWH ordained with our fathers, 

en tŸ exagagein auton autous ek g�s Aigyptou.   
 in his leading them from out of the land of Egypt.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  LDW-LK  CBP  DEDI  GAFN  IPTL  DNLY  CNRIE 22 

:MINYD  EITK  YXTIE 

 �·‚́š¸ā¹‹ �µ†̧™-�́J …¶„¶’ †´E†́‹ ‰µA¸ ¹̂÷ ‹·’̧–¹� †¾÷¾�̧� …¾÷¼”µIµ‡ ƒ� 

:�¹‹´÷́Vµ† ‡‹́PµJ ā¾š¸–¹Iµ‡ 
22. waya`amod Sh’lomoh liph’ney miz’bach Yahúwah neged kal-q’hal Yis’ra’El  
wayiph’ros kapayu hashamayim. 
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1Ki8:22 Then Shelomoh stood in front of the altar of JWJY in the presence of 

all the assembly of Yisra’El and spread out his hands toward the heavens. 
 

‹22› Καὶ ἔστη Σαλωµων κατὰ πρόσωπον τοῦ θυσιαστηρίου κυρίου ἐνώπιον πάσης 
ἐκκλησίας Ισραηλ καὶ διεπέτασεν τὰς χεῖρας αὐτοῦ εἰς τὸν οὐρανὸν 

22 Kai est� Sal�m�n kata pros�pon tou thysiast�riou kyriou en�pion pas�s ekkl�sias Isra�l  
 And Solomon stood in front of the altar of YHWH before all the assembly of Israel.  

kai diepetasen tas cheiras autou eis ton ouranon  

 And he spread out his hands into the heavens.  
_____________________________________________________________________________________________ 

LRNN  MINYA  MIDL@  JENK-OI@  L@XYI  IDL@  DEDI  XN@IE 23 

  ZIXAD  XNY  ZGZN  UX@D-LRE   
:MAL-LKA  JIPTL  MIKLDD  JICARL  CQGDE 

�µ”µL¹÷ �¹‹µ÷´VµA �‹¹†¾�½‚ ¡Ÿ÷́J-‘‹·‚ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †́E†́‹ šµ÷‚¾Iµ‡ „� 

œ‹¹ş̌Aµ† š·÷¾� œµ‰́U¹÷ —¶š´‚́†-�µ”̧‡  
:�́A¹�-�́�̧A ¡‹¶’́–¸� �‹¹�¸�¾†µ† ¡‹¶…́ƒ¼”µ� …¶“¶‰µ†̧‡ 

23. wayo’mar Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El ‘eyn-kamok ‘Elohim bashamayim mima`al 
w’`al-ha’arets mitachath shomer hab’rith  
w’hachesed la`abadeyak hahol’kim l’phaneyak b’kal-libam. 
 

1Ki8:23 He said, O JWJY, the El of Yisra’El,  

there is no Elohim like You in the heavens above or on earth beneath, keeping covenant  

and showing lovingkindness to Your servants who walk before You with all their heart, 
 

‹23› καὶ εἶπεν Κύριε ὁ θεὸς Ισραηλ, οὐκ ἔστιν ὡς σὺ θεὸς ἐν τῷ οὐρανῷ ἄνω  
καὶ ἐπὶ τῆς γῆς κάτω φυλάσσων διαθήκην  
καὶ ἔλεος τῷ δούλῳ σου τῷ πορευοµένῳ ἐνώπιόν σου ἐν ὅλῃ τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ, 
23 kai eipen Kyrie ho theos Isra�l,  

And he said, O YHWH the El of Israel, 

ouk estin h�s sy theos en tŸ ouranŸ an� kai epi t�s g�s kat� 
 there is no as you Elohim in the heaven upward and upon the earth below,  

phylass�n diath�k�n kai eleos tŸ doulŸ sou tŸ poreuomenŸ en�pion sou  
 guarding covenant and mercy with your servant, to the one going before you  

en holÿ tÿ kardia2 autou,  
with entire heart his;  

_____________________________________________________________________________________________ 

  EL  ZXAC-XY@  Z@  IA@  CEC  JCARL  ZXNY  XY@ 24 

:DFD  MEIK  Z@LN  JCIAE  JITA  XACZE 

 Ÿ� ́U¸šµA¹C-š¶�¼‚ œ·‚ ‹¹ƒ´‚ …¹‡´C ¡̧Çƒµ”̧� ́U¸šµ÷´� š¶�¼‚ …� 

:†¶Fµ† �ŸIµJ ́œ‚·K¹÷ ¡̧…́‹¸ƒE ¡‹¹–¸A š·Aµ…̧Uµ‡ 
24. ‘asher shamar’at l’`ab’d’ak Dawid ‘abi ‘eth ‘asher-dibar’at lo  
wat’daber b’phik ub’yad’k mile’ath kayom hazeh. 
 

1Ki8:24 who have kept with Your servant, my father Dawid,  

that which You spoke to him; indeed, You have spoken with Your mouth  

and have fulfilled it with Your hand as it is this day. 
 

‹24› ἃ ἐφύλαξας τῷ δούλῳ σου ∆αυιδ τῷ πατρί µου καὶ ἐλάλησας ἐν τῷ στόµατί σου  
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καὶ ἐν χερσίν σου ἐπλήρωσας ὡς ἡ ἡµέρα αὕτη.   
24 ha ephylaxas tŸ doulŸ sou Dauid tŸ patri mou  

which you kept with your servant David, my father, 

kai elal�sas en tŸ stomati sou  
 which you have spoken by your mouth;  

kai en chersin sou epl�r�sas h�s h� h�mera haut�.   
 and by your hands you fulfilled as even this day.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Z@  IA@  CEC  JCARL  XNY  L@XYI  IDL@  DEDI  DZRE 25 

  AYI  IPTLN  YI@  JL  ZXKI-@L  XN@L  EL  ZXAC  XY@ 
  IPTL  ZKLL  MKXC-Z@  JIPA  EXNYI-M@  WX  L@XYI  @QK-LR 

:IPTL  ZKLD  XY@K 

œ·‚ ‹¹ƒ́‚ …¹‡´… ¡¸Çƒµ”̧� š¾÷̧� �·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†́‹ †́Uµ”¸‡ †� 

ƒ·�¾‹ ‹µ’́–¸K¹÷ �‹¹‚ ¡¸� œ·š´J¹‹-‚¾� š¾÷‚·� ŸK ́U̧šµA¹C š¶�¼‚ 
‹µ’́–¸� œ¶�¶�́� �́J̧šµC-œ¶‚ ¡‹¶’́ƒ Eş̌÷¸�¹‹-�¹‚ ™µš �·‚́š¸ā¹‹ ‚·N¹J-�µ” 

:‹´’́–¸� ́U¸�µ�́† š¶�¼‚µJ 
25. w’`atah Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El sh’mor l’`ab’d’ak Dawid ‘abi ‘eth  
‘asher dibar’at lo le’mor lo’-yikareth l’ak ‘ish mil’phanay yosheb `al-kise’ Yis’ra’El raq  
‘im-yish’m’ru baneyak ‘eth-dar’kam laleketh l’phanay ka’asher halak’at l’phanay. 
 

1Ki8:25 Now therefore, O JWJY, the El of Yisra’El,  

keep with Your servant Dawid my father that which You spoke to him, saying,   

You shall not lack a man in my sight to sit on the throne of Yisra’El,  

if only your sons take heed to their way to walk before Me as you have walked before Me. 
 

‹25› καὶ νῦν, κύριε ὁ θεὸς Ισραηλ, φύλαξον τῷ δούλῳ σου τῷ ∆αυιδ τῷ πατρί µου  
ἃ ἐλάλησας αὐτῷ λέγων Οὐκ ἐξαρθήσεταί σου ἀνὴρ ἐκ προσώπου µου καθήµενος  
ἐπὶ θρόνου Ισραηλ, πλὴν ἐὰν φυλάξωνται τὰ τέκνα σου τὰς ὁδοὺς αὐτῶν  
τοῦ πορεύεσθαι ἐνώπιον ἐµοῦ, καθὼς ἐπορεύθης ἐνώπιον ἐµοῦ.   
25 kai nyn, kyrie ho theos Isra�l, phylaxon tŸ doulŸ sou tŸ Dauid tŸ patri mou  
 And now, O YHWH the El of Israel, keep with your servant David, my father,  

ha elal�sas autŸ leg�n Ouk exarth�setai  
that which you spoke to him! saying, There shall not be lifted away  

sou an�r ek pros�pou mou kath�menos epi thronou Isra�l,  
from you a man from my face sitting upon the throne of Israel, 

pl�n ean phylax�ntai ta tekna sou tas hodous aut�n tou poreuesthai en�pion emou, 
  except that shall guard your sons their ways to go before me, 

kath�s eporeuth�s en�pion emou.   
 as you went before me. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIXAC  @P  ON@I  L@XYI  IDL@  DZRE 26 

:IA@  CEC  JCARL  ZXAC  XY@ 

¡‹¶š´ƒ¸C ‚́’ ‘¶÷´‚·‹ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †́Uµ”¸‡ ‡� 
:‹¹ƒ́‚ …¹‡´C ¡¸Çƒµ”¸� ́U¸šµA¹C š¶�¼‚ 

26. w’`atah ‘Elohey Yis’ra’El ye’amen na’ d’bareyak  



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      11

‘asher dibar’at l’`ab’d’ak Dawid ‘abi. 
 

1Ki8:26 Now therefore, O the El of Yisra’El, let Your word, I pray, it be established  

which You have spoken to Your servant, my father Dawid. 
 

‹26› καὶ νῦν, κύριε ὁ θεὸς Ισραηλ,  
πιστωθήτω δὴ τὸ ῥῆµά σου τῷ ∆αυιδ τῷ πατρί µου.   
26 kai nyn, kyrie ho theos Isra�l,  

And now, O YHWH the El of Israel, 

pist�th�t� d� to hr�ma sou tŸ Dauid tŸ patri mou.   
trustworthy indeed is your word to David my father.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MINYD  DPD  UX@D-LR  MIDL@  AYI  MPN@D  IK 27 

:IZIPA  XY@  DFD  ZIAD-IK  S@  JELKLKI  @L  MINYD  INYE 

�¹‹µ÷́Vµ† †·M¹† —¶š´‚́†-�µ” �‹¹†¾�½‚ ƒ·�·‹ �́’̧÷º‚µ† ‹¹J ˆ� 

:‹¹œ‹¹’́A š¶�¼‚ †¶Fµ† œ¹‹µAµ†-‹¹J •µ‚ ¡E�̧J̧�µ�̧‹ ‚¾� �¹‹µ÷´Vµ† ‹·÷̧�E 
27. ki ha’um’nam yesheb ‘Elohim `al-ha’arets hinneh hashamayim  
ush’mey hashamayim lo’ y’kal’k’luk ‘aph ki-habayith hazeh ‘asher banithi. 
 

1Ki8:27 But shall Elohim indeed dwell on the earth?  Behold, the heavens  

and the highest heavens cannot contain You, how much less this house which I have built! 
 

‹27› ὅτι εἰ ἀληθῶς κατοικήσει ὁ θεὸς µετὰ ἀνθρώπων ἐπὶ τῆς γῆς;   
εἰ ὁ οὐρανὸς καὶ ὁ οὐρανὸς τοῦ οὐρανοῦ οὐκ ἀρκέσουσίν σοι, πλὴν  
καὶ ὁ οἶκος οὗτος, ὃν ᾠκοδόµησα τῷ ὀνόµατί σου;   
27 hoti ei al�th�s katoik�sei ho theos meta anthr�p�n epi t�s g�s?   

But shall truly Elohim dwell with men upon the earth?   

ei ho ouranos kai ho ouranos tou ouranou ouk arkesousin soi, 
Shall the heavens and the heavens of the heavens not be sufficient for you?   

pl�n kai ho oikos houtos, hon Ÿkodom�sa tŸ onomati sou?   
How then also this house which I built to your name?  

_____________________________________________________________________________________________ 

  RNYL  IDL@  DEDI  EZPGZ-L@E  JCAR  ZLTZ-L@  ZIPTE 28 

:MEID  JIPTL  LLTZN  JCAR  XY@  DLTZD-L@E  DPXD-L@ 

µ”¾÷̧�¹� ‹´†¾�½‚ †´E†́‹ Ÿœ´M¹‰̧U-�¶‚̧‡ ¡¸Çƒµ” œµK¹–¸U-�¶‚ ́œ‹¹’́–E ‰� 

:�ŸIµ† ¡‹¶’́–¸� �·KµP¸œ¹÷ ¡̧Çƒµ” š¶�¼‚ †´K¹–̧Uµ†-�¶‚̧‡ †́M¹š´†-�¶‚ 
28. uphaniath ‘el-t’philath `ab’d’ak w’el-t’chinatho Yahúwah ‘Elohay lish’mo`a  
‘el-harinah w’el-hat’philah ‘asher `ab’d’ak mith’palel l’phaneyak hayom. 
 

1Ki8:28 Yet have regard to the prayer of Your servant and to his supplication,  

O JWJY my El, to listen to the cry and to the prayer  

which Your servant prays before You today; 
 

‹28› καὶ ἐπιβλέψῃ ἐπὶ τὴν δέησίν µου, κύριε ὁ θεὸς Ισραηλ, ἀκούειν τῆς τέρψεως,  
ἧς ὁ δοῦλός σου προσεύχεται ἐνώπιόν σου πρὸς σὲ σήµερον, 
28 kai epiblepsÿ epi t�n de�sin mou, kyrie ho theos Isra�l,  

And should you look upon my petition, O YHWH the El of Israel, 

akouein t�s terpse�s, h�s ho doulos sou proseuchetai 
to hear the prayer which your servant prays 
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en�pion sou pros se s�meron,  
before you, to you today.  

_____________________________________________________________________________________________ 

MEWND-L@  MEIE  DLIL  DFD  ZIAD-L@  ZEGZT  JPIR  ZEIDL 29 

DLTZD-L@  RNYL  MY  INY  DIDI  ZXN@  XY@   
:DFD  MEWND-L@  JCAR  LLTZI  XY@   

�Ÿ™´Lµ†-�¶‚ �Ÿ‹´‡ †́�¸‹µ� †¶Fµ† œ¹‹µAµ†-�¶‚ œŸ‰ºœ¸– ¡¶’‹·” œŸ‹̧†¹� Š� 

†́K¹–¸Uµ†-�¶‚ µ”¾÷¸�¹� �́� ‹¹÷̧� †¶‹̧†¹‹ ́U¸šµ÷´‚ š¶�¼‚  
:†¶Fµ† �Ÿ™´Lµ†-�¶‚ ¡¸Çƒµ” �·KµP¸œ¹‹ š¶�¼‚  

29. lih’yoth `eyneak ph’thuchoth ‘el-habayith hazeh lay’lah wayom ‘el-hamaqom  
‘asher ‘amar’at yih’yeh sh’mi sham lish’mo`a ‘el-hat’philah  
‘asher yith’palel `ab’d’ak ‘el-hamaqom hazeh. 
 

1Ki8:29 that Your eyes may be open toward this house night and day,  

toward the place of which You have said, My name shall be there,  

to listen to the prayer which Your servant shall pray toward this place. 
 

‹29› τοῦ εἶναι ὀφθαλµούς σου ἠνεῳγµένους εἰς τὸν οἶκον τοῦτον ἡµέρας καὶ νυκτός,  
εἰς τὸν τόπον, ὃν εἶπας Ἔσται τὸ ὄνοµά µου ἐκεῖ, τοῦ εἰσακούειν τῆς προσευχῆς,  
ἧς προσεύχεται ὁ δοῦλός σου εἰς τὸν τόπον τοῦτον ἡµέρας καὶ νυκτός.   
29 tou einai ophthalmous sou �neŸgmenous eis ton oikon touton h�meras kai nyktos,  

For to be your eyes open towards this house day and night,  

eis ton topon, hon eipas Estai to onoma mou ekei, tou eisakouein t�s proseuch�s,  
to the place which you said, shall be My name there.  To listen to the prayer  

h�s proseuchetai ho doulos sou eis ton topon touton h�meras kai nyktos.   
which prays your servant in this place day and night.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ELLTZI  XY@  L@XYI  JNRE  JCAR  ZPGZ-L@  ZRNYE 30 

  MINYD-L@  JZAY  MEWN-L@  RNYZ  DZ@E  DFD  MEWND-L@ 
:ZGLQE  ZRNYE 

E�̧�µP¸œ¹‹ š¶�¼‚ �·‚́š¸ā¹‹ ¡¸Lµ”¸‡ ¡̧Çƒµ” œµM¹‰¸U-�¶‚ ́U¸”µ÷́�̧‡ � 

�¹‹µ÷́Vµ†-�¶‚ ¡¸U̧ƒ¹� �Ÿ™¸÷-�¶‚ ”µ÷¸�¹U †́Uµ‚̧‡ †¶Fµ† �Ÿ™́Lµ†-�¶‚ 
:́U¸‰́�´“̧‡ ́U¸”µ÷´�̧‡ 

30. w’shama`’at ‘el-t’chinath `ab’d’ak w’`am’ak Yis’ra’El  
‘asher yith’pal’lu ‘el-hamaqom hazeh w’atah tish’ma` ‘el-m’qom shib’t’ak  
‘el-hashamayim w’shama`’at w’salach’at. 
 

1Ki8:30 Listen to the supplication of Your servant and of Your people Yisra’El,  

when they pray toward this place; hear you in the heavens Your dwelling place;  

hear and forgive. 
 

‹30› καὶ εἰσακούσῃ τῆς δεήσεως τοῦ δούλου σου καὶ τοῦ λαοῦ σου Ισραηλ,  
ἃ ἂν προσεύξωνται εἰς τὸν τόπον τοῦτον, καὶ σὺ εἰσακούσῃ  
ἐν τῷ τόπῳ τῆς κατοικήσεώς σου ἐν οὐρανῷ καὶ ποιήσεις καὶ ἵλεως ἔσῃ.  -- 

30 kai eisakousÿ t�s de�se�s tou doulou sou kai tou laou sou Isra�l,  
Then you shall hearken to the prayer of your servant, and of your people Israel,  
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ha an proseux�ntai eis ton topon touton, kai sy eisakousÿ en tŸ topŸ t�s katoik�se�s sou  
which they pray toward this place; and you should hear in place your dwelling 

en ouranŸ kai poi�seis kai hile�s esÿ.  -- 
in the heavens, and you shall do; and you shall be propitious. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  EZL@DL  DL@  EA-@YPE  EDRXL  YI@  @HGI  XY@  Z@ 31 

:DFD  ZIAA  JGAFN  IPTL  DL@  @AE 

 Ÿœ¾�¼‚µ†¸� †́�´‚ Ÿƒ-‚́�́’̧‡ E†·”·š¸� �‹¹‚ ‚́Š½‰¶‹ š¶�¼‚ œ·‚ ‚� 

:†¶Fµ† œ¹‹µAµA ¡¼‰µA¸ ¹̂÷ ‹·’̧–¹� †́�́‚ ‚́ƒE 
31. ‘eth ‘asher yecheta’ ‘ish l’re`ehu w’nasha’-bo ‘alah l’ha’alotho  
uba’ ‘alah liph’ney miz’bachak babayith hazeh. 
 

1Ki8:31 If a man sins against his neighbor and an oath be laid upon him  

to cause him to swear, and the oath comes and before Your altar in this house, 
 

‹31› ὅσα ἂν ἁµάρτῃ ἕκαστος τῷ πλησίον αὐτοῦ,  
καὶ ἐὰν λάβῃ ἐπ’ αὐτὸν ἀρὰν τοῦ ἀρᾶσθαι αὐτόν,  
καὶ ἔλθῃ καὶ ἐξαγορεύσῃ κατὰ πρόσωπον τοῦ θυσιαστηρίου σου ἐν τῷ οἴκῳ τούτῳ, 
31 hosa an hamartÿ hekastos tŸ pl�sion autou,  

Whatsoever should sin a man against his neighbor.   

kai ean labÿ epí auton aran tou arasthai auton,  
And if he should take upon himself an oath to curse him,  

kai elthÿ kai exagoreusÿ kata pros�pon tou thysiast�riou sou en tŸ oikŸ toutŸ,  
and he should come and should declare openly in front of your altar in this house;  

_____________________________________________________________________________________________ 

RIYXDL  JICAR-Z@  ZHTYE  ZIYRE  MINYD  RNYZ  DZ@E 32 

:EZWCVK  EL  ZZL  WICV  WICVDLE  EY@XA  EKXC  ZZL  RYX   

µ”‹¹�̧šµ†¸� ¡‹¶…́ƒ¼”-œ¶‚ ́U¸Šµ–´�̧‡ ́œ‹¹ā́”¸‡ �¹‹µ÷´Vµ† ”µ÷¸�¹U †́Uµ‚̧‡ ƒ� 

“ :Ÿœ́™¸…¹˜̧J Ÿ� œ¶œ´� ™‹¹Cµ˜ ™‹¹Ç µ̃†̧�E Ÿ�‚¾ş̌A ŸJ̧šµC œ·œ´� ”́�́š   
32. w’atah tish’ma` hashamayim w’`asiath w’shaphat’at ‘eth-`abadeyak  
l’har’shi`a rasha` latheth dar’ko b’ro’sho ul’hats’diq tsadiq latheth lo k’tsid’qatho. 
 

1Ki8:32 then hear you in the heavens and do and judge Your servants,  

condemning the wicked by bringing his way on his own head  

and justifying the righteous by giving him according to his righteousness. 
 

‹32› καὶ σὺ εἰσακούσει ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ ποιήσεις καὶ κρινεῖς τὸν λαόν σου Ισραηλ  
ἀνοµηθῆναι ἄνοµον δοῦναι τὴν ὁδὸν αὐτοῦ εἰς κεφαλὴν αὐτοῦ  
καὶ τοῦ δικαιῶσαι δίκαιον δοῦναι αὐτῷ κατὰ τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ.  -- 

32 kai sy eisakousei ek tou ouranou kai poi�seis  
then you shall listen from the heaven, and shall act,  

kai krineis ton laon sou Isra�l anom�th�nai anomon  
and shall judge your people Israel – to act as lawless with the lawless, 

dounai t�n hodon autou eis kephal�n autou  
to impute his way upon his head;  

kai tou dikai�sai dikaion dounai autŸ kata t�n dikaiosyn�n autou.  --  
and to do justice with the just, to impute to him according to his righteousness.  

_____________________________________________________________________________________________ 
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JIL@  EAYE  JL-E@HGI  XY@  AIE@  IPTL  L@XYI  JNR  SBPDA 33 

:DFD  ZIAA  JIL@  EPPGZDE  ELLTZDE  JNY-Z@  ECEDE   

¡‹¶�·‚ Eƒ́�̧‡ ¢´�-E‚̧Š¶‰¶‹ š¶�¼‚ ƒ·‹Ÿ‚ ‹·’̧–¹� �·‚́š¸ā¹‹ ¡¸Lµ” •·„´M¹†̧A „� 

:†¶Fµ† œ¹‹µAµA ¡‹¶�·‚ E’̧Mµ‰¸œ¹†̧‡ E�̧�µP¸œ¹†̧‡ ¡¶÷̧�-œ¶‚ E…Ÿ†̧‡  
33. b’hinageph `am’ak Yis’ra’El liph’ney ‘oyeb ‘asher yechet’u-lak w’shabu ‘eleyak  
w’hodu ‘eth-sh’meak w’hith’pal’lu w’hith’chan’nu ‘eleyak babayith hazeh. 
 

1Ki8:33 When Your people Yisra’El are defeated before an enemy,  

because they have sinned against You, they shall turn to You and confess Your name  

and pray and make supplication to You in this house, 
 

‹33› ἐν τῷ πταῖσαι τὸν λαόν σου Ισραηλ ἐνώπιον ἐχθρῶν, ὅτι ἁµαρτήσονταί σοι,  
καὶ ἐπιστρέψουσιν καὶ ἐξοµολογήσονται τῷ ὀνόµατί σου καὶ προσεύξονται  
καὶ δεηθήσονται ἐν τῷ οἴκῳ τούτῳ, 
33 en tŸ ptaisai ton laon sou Isra�l en�pion echthr�n,  

And in the failing of your people Israel before enemies – 

hoti hamart�sontai soi, kai epistrepsousin  
because they shall sin against you, and shall return  

kai exomolog�sontai tŸ onomati sou kai proseuxontai kai de�th�sontai en tŸ oikŸ toutŸ,  
and shall acknowledge your name, and shall pray and beseech in this house;  

_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  JNR  Z@HGL  ZGLQE  MINYD  RNYZ  DZ@E 34 

:MZEA@L  ZZP  XY@  DNC@D-L@  MZAYDE 

 �·‚́š¸ā¹‹ ¡¸Lµ” œ‚µHµ‰̧� ́U̧‰µ�́“¸‡ �¹‹µ÷´Vµ† ”µ÷̧�¹U †´Uµ‚̧‡ …� 

“ :�́œŸƒ¼‚µ� ́Uµœ´’ š¶�¼‚ †´÷́…¼‚́†-�¶‚ �́œ¾ƒ·�¼†µ‡ 
34. w’atah tish’ma` hashamayim w’salach’at l’chata’th `am’ak Yis’ra’El  
wahashebotham ‘el-ha’adamah ‘asher nathaat la’abotham. 
 

1Ki8:34 then hear you in the heavens, and forgive the sin of Your people Yisra’El,  

and bring them back to the land which You gave to their fathers. 
 

‹34› καὶ σὺ εἰσακούσῃ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἵλεως ἔσῃ ταῖς ἁµαρτίαις τοῦ λαοῦ σου  
Ισραηλ καὶ ἀποστρέψεις αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν, ἣν ἔδωκας τοῖς πατράσιν αὐτῶν.  -- 
34 kai sy eisakousÿ ek tou ouranou  

then you shall hearken from the heavens, 

kai hile�s esÿ tais hamartiais tou laou sou Isra�l  
and shall be propitious to the sins of your people Israel,  

kai apostrepseis autous eis t�n g�n, h�n ed�kas tois patrasin aut�n.  --  
and shall turn towards them in the land which you gave to their fathers.  

_____________________________________________________________________________________________ 

ELLTZDE  JL-E@HGI  IK  XHN  DIDI-@LE  MINY  XVRDA 35 

:MPRZ  IK  OEAEYI  MZ@HGNE  JNY-Z@  ECEDE  DFD  MEWND-L@   

E�̧�µP¸œ¹†¸‡ ¢́�-E‚̧Š¶‰¶‹ ‹¹J š´Š́÷ †¶‹¸†¹‹-‚¾�̧‡ �¹‹µ÷́� š·˜́”·†̧A †� 

:�·’¼”µœ ‹¹J ‘EƒE�̧‹ �́œ‚́Hµ‰·÷E ¡¶÷̧�-œ¶‚ E…Ÿ†̧‡ †¶Fµ† �Ÿ™´Lµ†-�¶‚  
35. b’he`atser shamayim w’lo’-yih’yeh matar ki yechet’u-lak w’hith’pal’lu  
‘el-hamaqom hazeh w’hodu ‘eth-sh’meak umechata’tham y’shubun ki tha`anem. 
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1Ki8:35 When the heavens are shut up and there is no rain,  

because they have sinned against You, and they pray toward this place  

and confess Your name and turn from their sin when You afflict them, 
 

‹35› ἐν τῷ συσχεθῆναι τὸν οὐρανὸν καὶ µὴ γενέσθαι ὑετόν, ὅτι ἁµαρτήσονταί σοι,  
καὶ προσεύξονται εἰς τὸν τόπον τοῦτον καὶ ἐξοµολογήσονται τῷ ὀνόµατί σου  
καὶ ἀπὸ τῶν ἁµαρτιῶν αὐτῶν ἀποστρέψουσιν, ὅταν ταπεινώσῃς αὐτούς, 
35 en tŸ syscheth�nai ton ouranon  

And in the holding together the heavens  

kai m� genesthai hueton, hoti hamart�sontai soi,  
 and there not being rain because they shall sin against you,  

kai proseuxontai eis ton topon touton kai exomolog�sontai tŸ onomati sou  
 and if they shall pray in this place, and shall acknowledge your name,  

kai apo t�n hamarti�n aut�n apostrepsousin, hotan tapein�sÿs autous,  
 and from their sins shall turn, whenever you should humble them; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JICAR  Z@HGL  ZGLQE  MINYD  RNYZ  DZ@E 36 

  DA-EKLI  XY@  DAEHD  JXCD-Z@  MXEZ  IK  L@XYI  JNRE 
:DLGPL  JNRL  DZZP-XY@  JVX@-LR  XHN  DZZPE 

¡‹¶…́ƒ¼” œ‚µHµ‰¸� ́U¸‰µ�´“̧‡ �¹‹µ÷́Vµ† ”µ÷̧�¹U †´Uµ‚̧‡ ‡� 

 D́ƒ-E�̧�·‹ š¶�¼‚ †́ƒŸHµ† ¢¶š¶Cµ†-œ¶‚ �·šŸœ ‹¹J �·‚́š¸ā¹‹ ¡¸Lµ”¸‡ 
“ :†́�¼‰µ’̧� ¡̧Lµ”̧� †́Uµœ´’-š¶�¼‚ ¡¸˜̧šµ‚-�µ” š́Š´÷ †́Uµœ´’̧‡ 

36. w’atah tish’ma` hashamayim w’salach’at l’chata’th `abadeyak  
w’`am’ak Yis’ra’El ki thorem ‘eth-haderek hatobah ‘asher yel’ku-bah  
w’nathatah matar `al-‘ar’ts’ak ‘asher-nathatah l’`am’ak l’nachalah. 
 

1Ki8:36 then hear you in the heavens and forgive the sin of Your servants  

and of Your people Yisra’El, that, teach them the good way in which they should walk.   

And send rain on Your land, which You have given to Your people for an inheritance. 
 

‹36› καὶ εἰσακούσῃ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἵλεως ἔσῃ ταῖς ἁµαρτίαις τοῦ δούλου σου  
καὶ τοῦ λαοῦ σου Ισραηλ·  ὅτι δηλώσεις αὐτοῖς τὴν ὁδὸν τὴν ἀγαθὴν πορεύεσθαι  
ἐν αὐτῇ καὶ δώσεις ὑετὸν ἐπὶ τὴν γῆν, ἣν ἔδωκας τῷ λαῷ σου ἐν κληρονοµίᾳ.  -- 
36 kai eisakousÿ ek tou ouranou  

then you shall listen from the heavens, 

kai hile�s esÿ tais hamartiais tou doulou sou kai tou laou sou Isra�l;   
 and shall be propitious to the sins of your servant, and your people Israel,  

hoti d�l�seis autois t�n hodon t�n agath�n poreuesthai en autÿ  
for you shall manifest to them the way good to go by it; 

kai d�seis hueton epi t�n g�n,  
 and you shall give rain upon the land,  

h�n ed�kas tŸ laŸ sou en kl�ronomia2.  --  
 which you gave to your people for an inheritance.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XAC  UX@A  DIDI-IK  ARX 37 

  DIDI  IK  LIQG  DAX@  OEWXI  OETCY  DIDI-IK 
:DLGN-LK  RBP-LK  EIXRY  UX@A  EAI@  EL-XVI  IK 
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š¶ƒ¶C —¶š´‚́ƒ †¶‹̧†¹‹-‹¹J ƒ́”´š ˆ� 

†¶‹¸†¹‹ ‹¹J �‹¹“´‰ †¶A¸šµ‚ ‘Ÿ™́š·‹ ‘Ÿ–́C¹� †¶‹̧†¹‹-‹¹J 
:†́�¼‰µ÷-�́J ”µ„¶’-�́J ‡‹́š́”¸� —¶š¶‚̧A Ÿƒ̧‹¾‚ Ÿ�-šµ˜́‹ ‹¹J 

37. ra`ab ki-yih’yeh ba’arets deber  
ki-yih’yeh shidaphon yeraqon ‘ar’beh chasil ki yih’yeh  
ki yatsar-lo ‘oy’bo b’erets sh’`arayu kal-nega` kal-machalah. 
 

1Ki8:37 If there is famine in the land, if there is pestilence,  

if there is blight or mildew, locust or grasshopper, if their enemy besieges them  

in the land of its gates, whatever plague, whatever sickness there is, 
 

‹37› λιµὸς ἐὰν γένηται, θάνατος ἐὰν γένηται, ὅτι ἔσται ἐµπυρισµός, βροῦχος, 
ἐρυσίβη ἐὰν γένηται, καὶ ἐὰν θλίψῃ αὐτὸν ἐχθρὸς αὐτοῦ ἐν µιᾷ τῶν πόλεων αὐτοῦ, 
πᾶν συνάντηµα, πᾶν πόνον, 
37 limos ean gen�tai, thanatos ean gen�tai,  

And if famine happens, if plague happens,  

hoti estai empyrismos, brouchos, erysib� ean gen�tai,  
 when there shall be a combustion, or the grasshopper, if blight happens,  

kai ean thlipsÿ auton echthros autou en mia2 t�n pole�n autou, pan synant�ma, pan ponon,  
 and if shall afflict him his enemy in one of their cities, every event, every misery,  
_____________________________________________________________________________________________ 

MC@D-LKL  DIDZ  XY@  DPGZ-LK  DLTZ-LK 38 

  EAAL  RBP  YI@  OERCI  XY@  L@XYI  JNR  LKL 
:DFD  ZIAD-L@  EITK  YXTE 

�́…́‚́†-�́�¸� †¶‹̧†¹œ š¶�¼‚ †´M¹‰̧U-�́� †́K¹–¸U-�́J ‰� 

Ÿƒ́ƒ¸� ”µ„¶’ �‹¹‚ ‘E”̧…·‹ š¶�¼‚ �·‚́š¸ā¹‹ ¡¸Lµ” �¾�̧� 
:†¶Fµ† œ¹‹µAµ†-�¶‚ ‡‹́PµJ āµš´–E 

38. kal-t’philah kal-t’chinah ‘asher thih’yeh l’kal-ha’adam l’kol `am’ak Yis’ra’El  
‘asher yed’`un ‘ish nega` l’babo upharas kapayu ‘el-habayith hazeh. 
 

1Ki8:38 whatever prayer or whatever supplication is made by any man  

or by all Your people Yisra’El, which shall know every man the plague of his own heart,  

and spreading his hands toward this house; 
 

‹38› πᾶσαν προσευχήν, πᾶσαν δέησιν, ἐὰν γένηται παντὶ ἀνθρώπῳ,  
ὡς ἂν γνῶσιν ἕκαστος ἁφὴν καρδίας αὐτοῦ καὶ διαπετάσῃ τὰς χεῖρας αὐτοῦ  
εἰς τὸν οἶκον τοῦτον, 
38 pasan proseuch�n, pasan de�sin, ean gen�tai panti anthr�pŸ,  
 every prayer, every supplication, if it should happen to any man,  

h�s an gn�sin hekastos haph�n kardias autou  
whenever should know each one the infection of his heart, 

kai diapetasÿ tas cheiras autou eis ton oikon touton,  
 and spread out his hands in this house,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZGLQE  JZAY  OEKN  MINYD  RNYZ  DZ@E 39 

  EAAL-Z@  RCZ  XY@  EIKXC-LKK  YI@L  ZZPE  ZIYRE 
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:MC@D  IPA-LK  AAL-Z@  JCAL  ZRCI  DZ@-IK 

´œ‹¹ā́”̧‡ ́U¸‰µ�´“̧‡ ¡¶U¸ƒ¹� ‘Ÿ�¸÷ �¹‹µ÷´Vµ† ”µ÷¸�¹U †́Uµ‚̧‡ Š� 

Ÿƒ́ƒ¸�-œ¶‚ ”µ…·U š¶�¼‚ ‡‹´�́š¸C-�́�¸J �‹¹‚́� ́Uµœ´’̧‡ 
:�́…́‚́† ‹·’̧A-�́J ƒµƒ̧�-œ¶‚ ¡¸Cµƒ¸� ́U¸”µ…́‹ †́Uµ‚-‹¹J 

39. w’atah tish’ma` hashamayim m’kon shib’teak w’salach’at w’`asiath  
w’nathaat la’ish k’kal-d’rakayu ‘asher teda` ‘eth-l’babo  
ki-‘atah yada`’at l’bad’k ‘eth-l’bab kal-b’ney ha’adam. 
 

1Ki8:39 then hear you in the heavens Your dwelling place, and forgive and act  

and render to each according to all his ways, whose heart You know,  

for You alone know the hearts of all the sons of men, 
 

‹39› καὶ σὺ εἰσακούσῃ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐξ ἑτοίµου κατοικητηρίου σου  
καὶ ἵλεως ἔσῃ καὶ ποιήσεις καὶ δώσεις ἀνδρὶ  
κατὰ τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ, καθὼς ἂν γνῷς τὴν καρδίαν αὐτοῦ,  
ὅτι σὺ µονώτατος οἶδας τὴν καρδίαν πάντων υἱῶν ἀνθρώπων, 
39 kai sy eisakousÿ ek tou ouranou ex hetoimou katoik�t�riou sou  

then you shall hearken from the heaven, from out of prepared home your, 

kai hile�s esÿ kai poi�seis  
 and you shall be propitious, and you shall act,  

kai d�seis andri kata tas hodous autou, kath�s an gnŸs t�n kardian autou,  
 and you shall impute to a man according to his ways, as you know his heart;  

hoti sy mon�tatos oidas t�n kardian pant�n hui�n anthr�p�n,  
 for you alone know the heart of all of the sons of men;  
_____________________________________________________________________________________________ 

DNC@D  IPT-LR  MIIG  MD-XY@  MINID-LK  JE@XI  ORNL 40 

:EPIZA@L  DZZP  XY@   

†́÷´…¼‚́† ‹·’̧P-�µ” �‹¹Iµ‰ �·†-š¶�¼‚ �‹¹÷́Iµ†-�́J ¡E‚́š¹‹ ‘µ”µ÷¸� ÷ 

:E’‹·œ¾ƒ¼‚µ� †́Uµœ´’ š¶�¼‚  
40. l’ma`an yira’uk kal-hayamim ‘asher-hem chayim `al-p’ney ha’adamah  
‘asher nathatah la’abotheynu. 
 

1Ki8:40 that they may fear You all the days that they live in the surface of the land  

which You have given to our fathers. 
 

‹40› ὅπως φοβῶνταί σε πάσας τὰς ἡµέρας, ἃς αὐτοὶ ζῶσιν ἐπὶ τῆς γῆς,  
ἧς ἔδωκας τοῖς πατράσιν ἡµῶν.  -- 

40 hop�s phob�ntai se pasas tas h�meras, has autoi z�sin epi t�s g�s,  
so that they should fear you all the days which they live upon the earth 

h�s ed�kas tois patrasin h�m�n.  --  
 which you gave to our fathers. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  @ED  L@XYI  JNRN-@L  XY@  IXKPD-L@  MBE 41 

:JNY  ORNL  DWEGX  UX@N  @AE 

‚E† �·‚́š¸ā¹‹ ¡̧Lµ”·÷-‚¾� š¶�¼‚ ‹¹š¸�́Mµ†-�¶‚ �µ„¸‡ ‚÷ 
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:¡¶÷̧� ‘µ”µ÷¸� †́™Ÿ‰̧š —¶š¶‚·÷ ‚́ƒE 
41. w’gam ‘el-hanak’ri ‘asher lo’-me`am’ak Yis’ra’El hu’  
uba’ me’erets r’choqah l’ma`an sh’meak. 
 

1Ki8:41 Also concerning the foreigner who is not of Your people Yisra’El,  

when he comes out a far country for Your name’s sake 
 

‹41› καὶ τῷ ἀλλοτρίῳ, ὃς οὐκ ἔστιν ἀπὸ λαοῦ σου οὗτος,  
41 kai tŸ allotriŸ, hos ouk estin apo laou sou houtos, 
 And to the alien who is not from your people – this Israel,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DWFGD  JCI-Z@E  LECBD  JNY-Z@  OERNYI  IK 42 

:DFD  ZIAD-L@  LLTZDE  @AE  DIEHPD  JRXFE 

†́™´ˆ¼‰µ† ¡̧…́‹-œ¶‚̧‡ �Ÿ…́Bµ† ¡̧÷¹�-œ¶‚ ‘E”¸÷̧�¹‹ ‹¹J ƒ÷ 

:†¶Fµ† œ¹‹µAµ†-�¶‚ �·KµP¸œ¹†̧‡ ‚́ƒE †́‹EŞ̌Mµ† ¡¼”¾ş̌ˆE 
42. ki yish’m’`un ‘eth-shim’ak hagadol w’eth-yad’ak hachazaqah  
uz’ro`ak han’tuyah uba’ w’hith’palel ‘el-habayith hazeh. 
 

1Ki8:42 (for they shall hear of Your great name and Your mighty hand,  

and of Your outstretched arm); when he comes and prays toward this house, 
 

‹42› καὶ ἥξουσιν καὶ προσεύξονται εἰς τὸν τόπον τοῦτον, 
42 kai h�xousin kai proseuxontai eis ton topon touton,  
 when they shall come and pray toward this place,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LKK  ZIYRE  JZAY  OEKN  MINYD  RNYZ  DZ@ 43 

  INR-LK  OERCI  ORNL  IXKPD  JIL@  @XWI-XY@ 
  ZRCLE  L@XYI  JNRK  JZ@  D@XIL  JNY-Z@  UX@D 

:IZIPA  XY@  DFD  ZIAD-LR  @XWP  JNY-IK 

�¾�̧J ́œ‹¹ā́”¸‡ ¡¶U¸ƒ¹� ‘Ÿ�̧÷ �¹‹µ÷´Vµ† ”µ÷̧�¹U †´Uµ‚ „÷ 

‹·Lµ”-�́J ‘E”̧…·‹ ‘µ”µ÷̧� ‹¹š¸�´Mµ† ¡‹¶�·‚ ‚́š¸™¹‹-š¶�¼‚ 
œµ”µ…́�̧‡ �·‚́š¸ā¹‹ ¡¸Lµ”¸J ¡̧œ¾‚ †´‚̧š¹‹̧� ¡¶÷̧�-œ¶‚ —¶š´‚́† 

:‹¹œ‹¹’́A š¶�¼‚ †¶Fµ† œ¹‹µAµ†-�µ” ‚́š¸™¹’ ¡¸÷¹�-‹¹J 
43. ‘atah tish’ma` hashamayim m’kon shib’teak w’`asiath k’kol  
‘asher-yiq’ra’ ‘eleyak hanak’ri l’ma`an yed’`un kal-`amey ha’arets  
‘eth-sh’meak l’yir’ah ‘oth’ak k’`am’ak Yis’ra’El w’lada`ath 
ki-shim’ak niq’ra’ `al-habayith hazeh ‘asher banithi. 
 

1Ki8:43 hear you in the heavens Your dwelling place, and do according to all  

for which the foreigner calls to You, in order that all the peoples of the earth  

may know Your name, to fear You, as do Your people Yisra’El, 

and that they may know that this house which I have built is called by Your name. 
 

‹43› καὶ σὺ εἰσακούσῃ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐξ ἑτοίµου κατοικητηρίου σου  
καὶ ποιήσεις κατὰ πάντα, ὅσα ἂν ἐπικαλέσηταί σε ὁ ἀλλότριος,  
ὅπως γνῶσιν πάντες οἱ λαοὶ τὸ ὄνοµά σου καὶ φοβῶνταί σε καθὼς ὁ λαός σου Ισραηλ  
καὶ γνῶσιν ὅτι τὸ ὄνοµά σου ἐπικέκληται ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦτον, ὃν ᾠκοδόµησα.  -- 
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43 kai sy eisakousÿ ek tou ouranou ex hetoimou katoik�t�riou sou  
then shall you hear them from heaven, out of your prepared home 

kai poi�seis kata panta, hosa an epikales�tai se ho allotrios, 
 and you shall do according to all that the stranger shall call upon you for, 

hop�s gn�sin pantes hoi laoi to onoma sou kai phob�ntai se kath�s  
 that all the nations may know your name, and fear you, as  

ho laos sou Isra�l kai gn�sin hoti to onoma sou epikekl�tai  
do your people Israel, and may know that your name has been called 

epi ton oikon touton, hon Ÿkodom�sa.  --  
 on this house which I have built.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JXCA  EAI@-LR  DNGLNL  JNR  @VI-IK 44 

  XIRD  JXC  DEDI-L@  ELLTZDE  MGLYZ  XY@ 
:JNYL  IZPA-XY@  ZIADE  DA  ZXGA  XY@ 

¢¶š¶CµA Ÿƒ̧‹¾‚-�µ” †́÷´‰̧�¹Lµ� ¡¸Lµ” ‚· ·̃‹-‹¹J …÷ 

š‹¹”´† ¢¶š¶C †´E†́‹-�¶‚ E�̧�µP̧œ¹†¸‡ �·‰́�¸�¹U š¶�¼‚ 
:¡¶÷̧�¹� ‹¹œ¹’́A-š¶�¼‚ œ¹‹µAµ†̧‡ D́A ́U¸šµ‰́A š¶�¼‚ 

44. ki-yetse’ `am’ak lamil’chamah `al-‘oy’bo baderek ‘asher tish’lachem w’hith’pal’lu  
‘el-Yahúwah derek ha`ir ‘asher bachar’at bah w’habayith ‘asher-banithi lish’meak. 
 

1Ki8:44 If Your people go out to battle against their enemy, in the way  

that You have sent them, and they have prayed to JWJY the way of the city  

which You have chosen in it and the house which I have built for Your name, 
 

‹44› ὅτι ἐξελεύσεται ὁ λαός σου εἰς πόλεµον ἐπὶ τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ ἐν ὁδῷ,  
ᾗ ἐπιστρέψεις αὐτούς, καὶ προσεύξονται ἐν ὀνόµατι κυρίου ὁδὸν τῆς πόλεως,  
ἧς ἐξελέξω ἐν αὐτῇ, καὶ τοῦ οἴκου, οὗ ᾠκοδόµησα τῷ ὀνόµατί σου, 
44 hoti exeleusetai ho laos sou eis polemon epi tous echthrous autou  
 if it be that should go forth your people to war against their enemies,  

en hodŸ, hÿ epistrepseis autous,  
in the way which you shall send them, 

kai proseuxontai en onomati kyriou hodon t�s pole�s,  
 and they shall pray in the name of YHWH by way of the city  

h�s exelex� en autÿ, kai tou oikou, hou Ÿkodom�sa tŸ onomati sou,  
 which you chose in it, and the house which I built to your name;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MHTYN  ZIYRE  MZPGZ-Z@E  MZLTZ-Z@  MINYD  ZRNYE 45 

:�́Š´P¸�¹÷ ́œ‹¹ā́”¸‡ �́œ´M¹‰¸U-œ¶‚̧‡ �́œ´K¹–¸U-œ¶‚ �¹‹µ÷́Vµ† ́U¸”µ÷́�̧‡ †÷ 

45. w’shama`’at hashamayim ‘eth-t’philatham w’eth-t’chinatham  
w’`asiath mish’patam. 
 

1Ki8:45 then hear in the heavens their prayer and their supplication,  

and maintain their cause. 
 

‹45› καὶ εἰσακούσει ἐκ τοῦ οὐρανοῦ τῆς δεήσεως αὐτῶν καὶ τῆς προσευχῆς αὐτῶν  
καὶ ποιήσεις τὸ δικαίωµα αὐτοῖς.  -- 

45 kai eisakousei ek tou ouranou t�s de�se�s aut�n kai t�s proseuch�s aut�n  
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 then you shall listen from the heaven to their supplication, and their prayer,  

kai poi�seis to dikai�ma autois.  --  
 and shall do justice to them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MC@  OI@  IK  JL-E@HGI  IK 46 

  AIE@  IPTL  MZZPE  MA  ZTP@E  @HGI-@L  XY@ 
:DAEXW  E@  DWEGX  AIE@D  UX@-L@  MDIAY  MEAYE 

�́…́‚ ‘‹·‚ ‹¹J ¢́�-E‚̧Š¶‰¶‹ ‹¹J ‡÷ 

ƒ·‹Ÿ‚ ‹·’̧–¹� �́Uµœ̧’E �́ƒ ́U¸–µ’́‚̧‡ ‚́Š½‰¶‹-‚¾� š¶�¼‚ 
:†́ƒŸş̌™ Ÿ‚ †´™Ÿ‰̧š ƒ·‹Ÿ‚́† —¶š¶‚-�¶‚ �¶†‹·ƒ¾� �Eƒ´�̧‡ 

46. ki yechet’u-lak ki ‘eyn ‘adam ‘asher lo’-yecheta’ w’anaph’at bam  
un’thatam liph’ney ‘oyeb w’shabum shobeyhem ‘el-‘erets ha’oyeb r’choqah ‘o q’robah. 
 

1Ki8:46 If they sin against You (for there is no man who does not sin)  

and You are angry with them and give them up before an enemy,  

so that they take them away captives to the land of the enemy, far off or near; 
 

‹46› ὅτι ἁµαρτήσονταί σοι--ὅτι οὐκ ἔστιν ἄνθρωπος, ὃς οὐχ ἁµαρτήσεται-- 
καὶ ἐπάξεις ἐπ’ αὐτοὺς καὶ παραδώσεις αὐτοὺς ἐνώπιον ἐχθρῶν  
καὶ αἰχµαλωτιοῦσιν αὐτοὺς οἱ αἰχµαλωτίζοντες εἰς γῆν µακρὰν καὶ ἐγγύς, 
46 hoti hamart�sontai soi--hoti ouk estin anthr�pos,  

If it be that they shall sin against you, for there is no man 

hos ouch hamart�setai-- kai epaxeis epí autous 
 who shall not sin, and if you should strike upon them, 

kai parad�seis autous en�pion echthr�n  
 and should deliver them up before their enemies,  

kai aichmal�tiousin autous hoi aichmal�tizontes eis g�n makran kai eggys,  
 and should take them captive the ones taking captive into a land far or near;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EAYE  MY-EAYP  XY@  UX@A  MAL-L@  EAIYDE 47 

:EPRYX  EPIERDE  EP@HG  XN@L  MDIAY  UX@A  JIL@  EPPGZDE 

Eƒ́�̧‡ �́�-EA̧�¹’ š¶�¼‚ —¶š´‚́A �́A¹�-�¶‚ Eƒ‹¹�·†¸‡ ˆ÷ 

:E’̧”´�́š E’‹¹‡½”¶†̧‡ E’‚́Š´‰ š¾÷‚·� �¶†‹·ƒ¾� —¶š¶‚̧A ¡‹¶�·‚ E’̧Mµ‰¸œ¹†̧‡ 
47. w’heshibu ‘el-libam ba’arets ‘asher nish’bu-sham w’shabu  
w’hith’chan’nu ‘eleyak b’erets shobeyhem le’mor chata’nu w’he`ewinu rasha`’nu. 
 

1Ki8:47 and they have turned to their heart back in the land  

which they have been taken captive there, and repent and make supplication to You  

in the land of those who have taken them captive, saying,  

We have sinned and have committed iniquity, we have acted wickedly; 
 

‹47› καὶ ἐπιστρέψουσιν καρδίας αὐτῶν ἐν τῇ γῇ, οὗ µετήχθησαν ἐκεῖ,  
καὶ ἐπιστρέψωσιν καὶ δεηθῶσίν σου ἐν γῇ µετοικίας αὐτῶν λέγοντες  
Ἡµάρτοµεν ἠνοµήσαµεν ἠδικήσαµεν, 
47 kai epistrepsousin kardias aut�n en tÿ gÿ, hou met�chth�san ekei,  

and they shall turn their hearts in the land which they were led away there, 

kai epistreps�sin kai de�th�sin sou en gÿ metoikias aut�n legontes 
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 and they shall turn and beseech you in the land of their displacement, saying, 

H�martomen �nom�samen �dik�samen,  
 We sinned, we acted lawlessly, we did wrong; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDIAI@  UX@A  MYTP-LKAE  MAAL-LKA  JIL@  EAYE 48 

DZZP  XY@  MVX@  JXC  JIL@  ELLTZDE  MZ@  EAY-XY@ 
:JNYL  ZIPA-XY@  ZIADE  ZXGA  XY@  XIRD  MZEA@L   

�¶†‹·ƒ¸‹¾‚ —¶š¶‚̧A �́�̧–µ’-�́�¸ƒE �́ƒ´ƒ¸�-�́�̧A ¡‹¶�·‚ Eƒ́�̧‡ ‰÷ 

†́Uµœ´’ š¶�¼‚ �́˜̧šµ‚ ¢¶š¶C ¡‹¶�·‚ E�̧�µP¸œ¹†̧‡ �́œ¾‚ Eƒ´�-š¶�¼‚ 
:¡¶÷̧�¹� ́œ‹¹’́A-š¶�¼‚ œ¹‹µAµ†̧‡ ́U¸šµ‰´A š¶�¼‚ š‹¹”´† �́œŸƒ¼‚µ�  

48. w’shabu ‘eleyak b’kal-l’babam ub’kal-naph’sham b’erets ‘oy’beyhem  
‘asher-shabu ‘otham w’hith’pal’lu ‘eleyak derek ‘ar’tsam ‘asher nathatah  
la’abotham ha`ir ‘asher bachar’at w’habayith ‘asher-baniath lish’meak. 
 

1Ki8:48 and they return to You with all their heart and with all their soul  

in the land of their enemies who have taken them captive,  

and pray to You to the way of their land which You have given to their fathers,  

the city which You have chosen, and the house which I have built for Your name; 
 

‹48› καὶ ἐπιστρέψωσιν πρὸς σὲ ἐν ὅλῃ καρδίᾳ αὐτῶν καὶ ἐν ὅλῃ ψυχῇ αὐτῶν  
ἐν τῇ γῇ ἐχθρῶν αὐτῶν, οὗ µετήγαγες αὐτούς, καὶ προσεύξονται  
πρὸς σὲ ὁδὸν γῆς αὐτῶν, ἧς ἔδωκας τοῖς πατράσιν αὐτῶν, τῆς πόλεως,  
ἧς ἐξελέξω, καὶ τοῦ οἴκου, οὗ ᾠκοδόµηκα τῷ ὀνόµατί σου, 
48 kai epistreps�sin pros se en holÿ kardia2 aut�n  

and they shall turn to you with entire heart their, 

kai en holÿ psychÿ aut�n en tÿ gÿ echthr�n aut�n,  
 and with entire soul their in the land of their enemies  

hou met�gages autous, kai proseuxontai pros se hodon g�s aut�n,  
           who led them away, and should pray to you by way of their land  

h�s ed�kas tois patrasin aut�n, t�s pole�s, h�s exelex�,  
which you gave to their fathers, and of the city which you chose, 

kai tou oikou, hou Ÿkodom�ka tŸ onomati sou,  
 and of the house of which I constructed to your name;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MZLTZ-Z@  JZAY  OEKN  MINYD  ZRNYE 49 

:MHTYN  ZIYRE  MZPGZ-Z@E 

�́œ´K¹–¸U-œ¶‚ ¡¸U¸ƒ¹� ‘Ÿ�̧÷ �¹‹µ÷´Vµ† ́U¸”µ÷́�̧‡ Š÷ 
:�́Š´P¸�¹÷ ́œ‹¹ā́”¸‡ �́œ´M¹‰¸U-œ¶‚̧‡ 

49. w’shama`’at hashamayim m’kon shib’t’ak ‘eth-t’philatham  
w’eth-t’chinatham w’`asiath mish’patam. 
 

1Ki8:49 then hear their prayer and their supplication in the heavens Your dwelling place,  

and maintain their cause, 
 

‹49› καὶ εἰσακούσῃ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐξ ἑτοίµου κατοικητηρίου σου 

49 kai eisakousÿ ek tou ouranou ex hetoimou katoik�t�riou sou  

 then you shall listen from the heavens, from prepared home your,  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  MDIRYT-LKLE  JL-E@HG  XY@  JNRL  ZGLQE 50 

:MENGXE  MDIAY  IPTL  MINGXL  MZZPE  JA-ERYT  XY@ 

�¶†‹·”¸�¹P-�́�̧�E ¢´�-E‚̧Š´‰ š¶�¼‚ ¡¸Lµ”¸� ́U̧‰µ�́“̧‡ ’ 

:�E÷¼‰¹ş̌‡ �¶†‹·ƒ¾� ‹·’̧–¹� �‹¹÷¼‰µš¸� �́Uµœ¸’E ¢´ƒ-E”̧�́P š¶�¼‚ 
50. w’salach’at l’`am’ak ‘asher chat’u-lak ul’kal-pish’`eyhem  
‘asher pash’`u-bak un’thatam l’rachamim liph’ney shobeyhem w’richamum. 
 

1Ki8:50 and forgive Your people who have sinned against You and all their transgressions  

which they have transgressed against You, and give them compassion  

before those who have taken them captive, that they may have compassion on them 
 

‹50› καὶ ἵλεως ἔσῃ ταῖς ἀδικίαις αὐτῶν, αἷς ἥµαρτόν σοι,  
καὶ κατὰ πάντα τὰ ἀθετήµατα αὐτῶν, ἃ ἠθέτησάν σοι, καὶ δώσεις αὐτοὺς  
εἰς οἰκτιρµοὺς ἐνώπιον αἰχµαλωτευόντων αὐτούς, καὶ οἰκτιρήσουσιν αὐτούς·   
50 kai hile�s esÿ tais adikiais aut�n, hais h�marton soi,  
 and you shall be propitious to their iniquities which they sinned against you,  

kai kata panta ta athet�mata aut�n, ha �thet�san soi,  
 and according to all their wickednesses which ever they transgressed against you,  

kai d�seis autous eis oiktirmous en�pion aichmal�teuont�n autous,  
 and you shall appoint them for compassions before the ones capturing them,  

kai oiktir�sousin autous;   
 and they shall pity them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MD  JZLGPE  JNR-IK 51 

:LFXAD  XEK  JEZN  MIXVNN  Z@VED  XY@ 

�·† ¡̧œ´�¼‰µ’̧‡ ¡¸Lµ”-‹¹J ‚’ 
:�¶ˆ¸šµAµ† šEJ ¢ŸU¹÷ �¹‹µš¸ ¹̃L¹÷ ́œ‚·˜Ÿ† š¶�¼‚ 

51. ki-`am’ak w’nachalath’ak hem ‘asher hotse’ath miMits’rayim mitok kur habar’zel. 
 

1Ki8:51 (for they are Your people and Your inheritance  

which You have brought forth from Mitsrayim, from the midst of the iron furnace), 
 

‹51› ὅτι λαός σου καὶ κληρονοµία σου,  
οὓς ἐξήγαγες ἐκ γῆς Αἰγύπτου ἐκ µέσου χωνευτηρίου σιδήρου.   
51 hoti laos sou kai kl�ronomia sou, hous ex�gages  

For they are your people, and your inheritance, whom you led 

ek g�s Aigyptou ek mesou ch�neut�riou sid�rou.   
 out of the land of Egypt, from out of the midst of the foundry furnace of iron.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JCAR  ZPGZ-L@  ZEGZT  JIPIR  ZEIDL 52 

:JIL@  M@XW  LKA  MDIL@  RNYL  L@XYI  JNR  ZPGZ-L@E 

¡¸Çƒµ” œµM¹‰¸U-�¶‚ œŸ‰ºœ¸– ¡‹¶’‹·” œŸ‹̧†¹� ƒ’ 

:¡‹¶�·‚ �́‚̧š´™ �¾�̧A �¶†‹·�¼‚ µ”¾÷̧�¹� �·‚́š¸ā¹‹ ¡̧Lµ” œµM¹‰̧U-�¶‚̧‡ 
52. lih’yoth `eyneyak ph’thuchoth ‘el-t’chinath `ab’d’ak  
w’el-t’chinath `am’ak Yis’ra’El lish’mo`a ‘aleyhem b’kol qar’am ‘eleyak. 
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1Ki8:52 that Your eyes may be open to the supplication of Your servant  

and to the supplication of Your people Yisra’El, to listen to them in all they call to You. 
 

‹52› καὶ ἔστωσαν οἱ ὀφθαλµοί σου καὶ τὰ ὦτά σου ἠνεῳγµένα  
εἰς τὴν δέησιν τοῦ δούλου σου καὶ εἰς τὴν δέησιν τοῦ λαοῦ σου Ισραηλ  
εἰσακούειν αὐτῶν ἐν πᾶσιν, οἷς ἂν ἐπικαλέσωνταί σε, 
52 kai est�san hoi ophthalmoi sou kai ta �ta sou �neŸgmena eis t�n de�sin tou doulou sou  
 And let be your eyes and your ears open to the supplication of your servant,  

kai eis t�n de�sin tou laou sou Isra�l eisakouein aut�n en pasin,  
and to the supplication of your people Israel! to hearken to them in all 

hois an epikales�ntai se,  
  what ever they should call upon you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ZXAC  XY@K  UX@D  INR  LKN  DLGPL  JL  MZLCAD  DZ@-IK 53 

:DEDI  IPC@  MIXVNN  EPIZA@-Z@  J@IVEDA  JCAR  DYN  CIA   

´U¸šµA¹C š¶�¼‚µJ —¶š´‚́† ‹·Lµ” �¾J¹÷ †́�¼‰µ’̧� ¡¸� �́U¸�µÇƒ¹† †́Uµ‚-‹¹J „’ 

– :†́E†́‹ ‹´’¾…¼‚ �¹‹µş̌ ¹̃L¹÷ E’‹·œ¾ƒ¼‚-œ¶‚ ¡¼‚‹¹˜Ÿ†̧A ¡¶Çƒµ” †¶�¾÷ …µ‹̧A  
53. ki-‘atah hib’dal’tam l’ak l’nachalah mikol `amey ha’arets ka’asher dibar’at  
b’yad Mosheh `ab’deak b’hotsi’ak ‘eth-‘abotheynu miMits’rayim ‘Adonay Yahúwah. 
 

1Ki8:53 For You have separated them from all the peoples of the earth  

as Your inheritance, as You spoke through the hand of Mosheh Your servant,  

when You brought our fathers forth from Mitsrayim, O my Master JWJY. 
 

‹53› ὅτι σὺ διέστειλας αὐτοὺς σαυτῷ εἰς κληρονοµίαν ἐκ πάντων τῶν λαῶν τῆς γῆς,  
καθὼς ἐλάλησας ἐν χειρὶ δούλου σου Μωυσῆ ἐν τῷ ἐξαγαγεῖν σε τοὺς πατέρας ἡµῶν  
ἐκ γῆς Αἰγύπτου, κύριε κύριε.   
53 hoti sy diesteilas autous sautŸ eis kl�ronomian  

For you drew them apart unto yourself for an inheritance 

ek pant�n t�n la�n t�s g�s, kath�s elal�sas  
 from out of all the peoples of the earth, as you spoke  

en cheiri doulou sou M�us�  
by the hand of your servant Moses, 

en tŸ exagagein se tous pateras h�m�n ek g�s Aigyptou, kyrie kyrie.   
 in your leading out our fathers from the land of Egypt, O YHWH, O YHWH.  
‹53›a Τότε ἐλάλησεν Σαλωµων ὑπὲρ τοῦ οἴκου,  
ὡς συνετέλεσεν τοῦ οἰκοδοµῆσαι αὐτόν  
Ἥλιον ἐγνώρισεν ἐν οὐρανῷ κύριος, εἶπεν τοῦ κατοικεῖν ἐν γνόφῳ  
Οἰκοδόµησον οἶκόν µου, οἶκον ἐκπρεπῆ σαυτῷ, τοῦ κατοικεῖν ἐπὶ καινότητος.   
οὐκ ἰδοὺ αὕτη γέγραπται ἐν βιβλίῳ τῆς ᾠδῆς;   
538 Tote elal�sen Sal�m�n hyper tou oikou, h�s synetelesen tou oikodom�sai auton  
 Then spoke Sh’lomoh concerning the house, when he had finished building it—  

H�lion egn�risen en ouranŸ kyrios, eipen tou katoikein en gnophŸ  
 He manifested the sun in the heaven: YHWH said he would dwell in darkness:  

Oikodom�son oikon mou, oikon ekprep� sautŸ, tou katoikein epi kainot�tos.   
 you build my house, a beautiful house for thyself to dwell in anew.  

ouk idou haut� gegraptai en bibliŸ t�s Ÿd�s?  
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 Behold, is not this written in the book of the song?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DLTZD-LK  Z@  DEDI-L@  LLTZDL  DNLY  ZELKK  IDIE 54 

  EIKXA-LR  RXKN  DEDI  GAFN  IPTLN  MW  Z@FD  DPGZDE 
:MINYD  ZEYXT  EITKE 

†́K¹–¸Uµ†-�́J œ·‚ †́E†́‹-�¶‚ �·KµP¸œ¹†̧� †¾÷¾�̧� œŸKµ�̧J ‹¹†¸‹µ‡ …’ 

‡‹́J¸š¹A-�µ” µ”¾ş̌J¹÷ †́E†́‹ ‰µA¸ ¹̂÷ ‹·’̧–¹K¹÷ �́™ œ‚¾Fµ† †́M¹‰¸Uµ†̧‡  
:�¹‹´÷́Vµ† œŸāºş̌P ‡‹́Pµ�¸‡  

54. way’hi k’kaloth Sh’lomoh l’hith’palel ‘el-Yahúwah ‘eth kal-hat’philah  
w’hat’chinah hazo’th qam miliph’ney miz’bach Yahúwah mik’ro`a `al-bir’kayu  
w’kapayu p’rusoth hashamayim. 
 

1Ki8:54 And it was so, that when Shelomoh had finished praying this entire prayer  

and supplication to JWJY, he arose from before the altar of JWJY,  

from kneeling on his knees with his hands spread toward the heavens. 
 

‹54› Καὶ ἐγένετο ὡς συνετέλεσεν Σαλωµων προσευχόµενος  
πρὸς κύριον ὅλην τὴν προσευχὴν καὶ τὴν δέησιν ταύτην,  
καὶ ἀνέστη ἀπὸ προσώπου τοῦ θυσιαστηρίου κυρίου ὀκλακὼς  
ἐπὶ τὰ γόνατα αὐτοῦ καὶ αἱ χεῖρες αὐτοῦ διαπεπετασµέναι εἰς τὸν οὐρανόν.   
54 Kai egeneto h�s synetelesen Sal�m�n proseuchomenos  

And it came to pass as Solomon completed praying 

pros kyrion hol�n t�n proseuch�n kai t�n de�sin taut�n, 
 to YHWH all the prayer, and this supplication, 

kai anest� apo pros�pou tou thysiast�riou kyriou oklak�s  
 that he rose up in front of the altar of YHWH, having kneeled  

epi ta gonata autou kai hai cheires autou diapepetasmenai eis ton ouranon.   
 upon his knees, and his hands were spread out unto the heavens.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  LECB  LEW  L@XYI  LDW-LK  Z@  JXAIE  CNRIE 55 

:š¾÷‚·� �Ÿ…́B �Ÿ™ �·‚́š¸ā¹‹ �µ†̧™-�́J œ·‚ ¢¶š´ƒ̧‹µ‡ …¾÷¸”µIµ‡ †’ 

55. waya`’mod way’barek ‘eth kal-q’hal Yis’ra’El qol gadol le’mor. 
 

1Ki8:55 And he stood and blessed all the assembly of Yisra’El with a loud voice, saying: 
 

‹55› καὶ ἔστη καὶ εὐλόγησεν πᾶσαν ἐκκλησίαν Ισραηλ φωνῇ µεγάλῃ λέγων 

55 kai est� kai eulog�sen pasan ekkl�sian Isra�l ph�nÿ megalÿ leg�n  

 And he stood, and blessed all the assembly of Israel voice with a great, saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  LKK  L@XYI  ENRL  DGEPN  OZP  XY@  DEDI  JEXA 56 

  AEHD  EXAC  LKN  CG@  XAC  LTP-@L  XAC  XY@ 
:ECAR  DYN  CIA  XAC  XY@ 

�¾�̧J �·‚́š¸ā¹‹ ŸLµ”¸� †́‰E’̧÷ ‘µœ´’ š¶�¼‚ †´E†́‹ ¢Eš́A ‡’ 

ƒŸHµ† Ÿš́ƒ̧C �¾J¹÷ …́‰¶‚ š´ƒ´C �µ–´’-‚¾� š·A¹C š¶�¼‚ 
:ŸÇƒµ” †¶�¾÷ …µ‹¸A š¶A¹C š¶�¼‚ 

56. baruk Yahúwah ‘asher nathan m’nuchah l’`amo Yis’ra’El k’kol  
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‘asher diber lo’-naphal dabar ‘echad mikol d’baro hatob  
‘asher diber b’yad Mosheh `ab’do. 
 

1Ki8:56 Blessed be JWJY, who has given rest to His people Yisra’El,  

according to all that He spoke; not one word has failed of all His good word,  

which He spoke by the hand of Mosheh His servant. 
 

‹56› Εὐλογητὸς κύριος σήµερον, ὃς ἔδωκεν κατάπαυσιν τῷ λαῷ αὐτοῦ Ισραηλ  
κατὰ πάντα, ὅσα ἐλάλησεν·  οὐ διεφώνησεν λόγος εἷς ἐν πᾶσιν τοῖς λόγοις αὐτοῦ  
τοῖς ἀγαθοῖς, οἷς ἐλάλησεν ἐν χειρὶ Μωυσῆ δούλου αὐτοῦ.   
56 Eulog�tos kyrios s�meron, hos ed�ken katapausin tŸ laŸ autou Isra�l kata panta,  
 Blessed be YHWH who gave today rest to his people Israel, according to all  

hosa elal�sen;  ou dieph�n�sen logos heis en pasin tois logois autou tois agathois,  
 as many things as he spoke.  Not perished word one in all words of his good  

hois elal�sen en cheiri M�us� doulou autou.   
 which he spoke by the hand of Moses his servant.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EPNR  EPIDL@  DEDI  IDI 57 

:EPYHI-L@E  EPAFRI-L@  EPIZA@-MR  DID  XY@K 

E’́L¹” E’‹·†¾�½‚ †́E†́‹ ‹¹†̧‹ ˆ’ 

:E’·�̧H¹‹-�µ‚̧‡ E’·ƒ¸ µ̂”µ‹-�µ‚ E’‹·œ¾ƒ¼‚-�¹” †́‹´† š¶�¼‚µJ 
57. y’hi Yahúwah ‘Eloheynu `imanu ka’asher hayah `im-‘abotheynu ‘al-ya`az’benu 
w’al-yit’shenu. 
 

1Ki8:57 May JWJY our El be with us, as He was with our fathers;  

may He not leave us nor forsake us, 
 

‹57› γένοιτο κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν µεθ’ ἡµῶν, καθὼς ἦν µετὰ τῶν πατέρων ἡµῶν·   
µὴ ἐγκαταλίποιτο ἡµᾶς µηδὲ ἀποστρέψοιτο ἡµᾶς 

57 genoito kyrios ho theos h�m�n methí h�m�n, kath�s �n meta t�n pater�n h�m�n;   
 May be YHWH our El with us as he was with our fathers.  

m� egkatalipoito h�mas m�de apostrepsoito h�mas  
 May he not abandon us, nor turn from us;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIZEVN  XNYLE  EIKXC-LKA  ZKLL  EIL@  EPAAL  ZEHDL 58 

:EPIZA@-Z@  DEV  XY@  EIHTYNE  EIWGE 

 ‡‹́œ¾‡¸ ¹̃÷ š¾÷̧�¹�̧‡ ‡‹́�´š¸C-�́�¸A œ¶�¶�´� ‡‹́�·‚ E’·ƒ´ƒ̧� œŸHµ†̧� ‰’ 

:E’‹·œ¾ƒ¼‚-œ¶‚ †́E¹˜ š¶�¼‚ ‡‹´Š́P¸�¹÷E ‡‹́Rº‰¸‡ 
58. l’hatoth l’babenu ‘elayu laleketh b’kal-d’rakayu w’lish’mor mits’wothayu  
w’chuqayu umish’patayu ‘asher tsiuah ‘eth-‘abotheynu. 
 

1Ki8:58 that He may incline our hearts to Himself, to walk in all His ways  

and to keep His commandments and His statutes and His ordinances,  

which He commanded our fathers. 
 

‹58› ἐπικλῖναι καρδίας ἡµῶν πρὸς αὐτὸν τοῦ πορεύεσθαι ἐν πάσαις ὁδοῖς αὐτοῦ  
καὶ φυλάσσειν πάσας τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ καὶ προστάγµατα αὐτοῦ,  
ἃ ἐνετείλατο τοῖς πατράσιν ἡµῶν.   
58 epiklinai kardias h�m�n pros auton tou poreuesthai en pasais hodois autou  
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 but to incline our heart to himself, to go in all his ways,  

kai phylassein pasas tas entolas autou kai prostagmata autou,  
and to guard all his commandments, and his ordinances,   

ha eneteilato tois patrasin h�m�n.   
 which he gave charge to our fathers.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIAXW  DEDI  IPTL  IZPPGZD  XY@  DL@  IXAC  EIDIE 59 

  ECAR  HTYN  ZEYRL  DLILE  MNEI  EPIDL@  DEDI-L@ 
:ENEIA  MEI-XAC  L@XYI  ENR  HTYNE 

 �‹¹ƒ¾ş̌™ †´E†́‹ ‹·’̧–¹� ‹¹U¸’µMµ‰¸œ¹† š¶�¼‚ †¶K·‚ ‹µš́ƒ¸… E‹̧†¹‹¸‡ Š’ 

 ŸÇƒµ” ŠµP¸�¹÷ œŸā¼”µ� †́�̧‹´�́‡ �́÷Ÿ‹ E’‹·†¾�½‚ †´E†́‹-�¶‚ 
:Ÿ÷Ÿ‹̧A �Ÿ‹-šµƒ¸C �·‚́š¸ā¹‹ ŸLµ” ŠµP¸�¹÷E 

59. w’yih’yu d’baray ‘eleh ‘asher hith’chanan’ti liph’ney Yahúwah q’robim  
‘el-Yahúwah ‘Eloheynu yomam walay’lah la`asoth mish’pat `ab’do  
umish’pat `amo Yis’ra’El d’bar-yom b’yomo. 
 

1Ki8:59 And may these words of mine, with which I have made supplication  

before JWJY, be near to JWJY our El day and night,  

that He may maintain the cause of His servant and the cause of His people Yisra’El,  

the matter of each day in its day, 
 

‹59› καὶ ἔστωσαν οἱ λόγοι οὗτοι, οὓς δεδέηµαι ἐνώπιον κυρίου θεοῦ ἡµῶν,  
ἐγγίζοντες πρὸς κύριον θεὸν ἡµῶν ἡµέρας καὶ νυκτὸς τοῦ ποιεῖν τὸ δικαίωµα  
τοῦ δούλου σου καὶ τὸ δικαίωµα λαοῦ σου Ισραηλ ῥῆµα ἡµέρας ἐν ἡµέρᾳ αὐτοῦ, 
59 kai est�san hoi logoi houtoi, hous dede�mai en�pion kyriou theou h�m�n,  
 And let be these words which I have beseeched before YHWH our El,  

eggizontes pros kyrion theon h�m�n h�meras kai nyktos 
approaching to YHWH our El day and night, 

tou poiein to dikai�ma tou doulou sou  
 to do the right action for your servant,  

kai to dikai�ma laou sou Isra�l hr�ma h�meras en h�mera2 autou,  
 and the right action for your people Israel – matter a days in its day!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:CER  OI@  MIDL@D  @ED  DEDI  IK  UX@D  INR-LK  ZRC  ORNL 60 

:…Ÿ” ‘‹·‚ �‹¹†¾�½‚́† ‚E† †́E†́‹ ‹¹J —¶š´‚́† ‹·Lµ”-�́J œµ”µC ‘µ”µ÷̧� “ 

60. l’ma`an da`ath kal-`amey ha’arets ki Yahúwah hu’ ha’Elohim ‘eyn `od. 
 

1Ki8:60 so that all the peoples of the earth may know that JWJY,  

He is the Elohim; there is no one else. 
 

‹60› ὅπως γνῶσιν πάντες οἱ λαοὶ τῆς γῆς ὅτι κύριος ὁ θεός,  
αὐτὸς θεὸς καὶ οὐκ ἔστιν ἔτι.   
60 hop�s gn�sin pantes hoi laoi t�s g�s hoti kyrios ho theos,  

that should know all the peoples of the earth that YHWH the El – 

autos theos kai ouk estin eti.   
 He is Elohim, and is there none beside. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIWGA  ZKLL  EPIDL@  DEDI  MR  MLY  MKAAL  DIDE 61 
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:DFD  MEIK  EIZEVN  XNYLE 

 ‡‹́Rº‰¸A œ¶�¶�́� E’‹·†¾�½‚ †́E†́‹ �¹” �·�´� �¶�̧ƒµƒ¸� †́‹´†̧‡ ‚“ 

:†¶Fµ† �ŸIµJ ‡‹́œ¾‡¸ ¹̃÷ š¾÷̧�¹�̧‡ 
61. w’hayah l’bab’kem shalem `im Yahúwah ‘Eloheynu laleketh b’chuqayu  
w’lish’mor mits’wothayu kayom hazeh. 
 

1Ki8:61 Let your heart therefore be perfect to JWJY our El, to walk in His statutes  

and to keep His commandments, as at this day. 
 

‹61› καὶ ἔστωσαν αἱ καρδίαι ἡµῶν τέλειαι πρὸς κύριον θεὸν ἡµῶν  
καὶ ὁσίως πορεύεσθαι ἐν τοῖς προστάγµασιν αὐτοῦ  
καὶ φυλάσσειν ἐντολὰς αὐτοῦ ὡς ἡ ἡµέρα αὕτη.   
61 kai est�san hai kardiai h�m�n teleiai pros kyrion theon h�m�n kai hosi�s poreuesthai  
 And let be our hearts perfect to YHWH our El!  also holily to go  

en tois prostagmasin autou kai phylassein entolas autou h�s h� h�mera haut�.   
 by his orders, and to keep his commandments as this day.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  IPTL  GAF  MIGAF  ENR  L@XYI-LKE  JLNDE 62 

:†́E†́‹ ‹·’̧–¹� ‰µƒ¶ˆ �‹¹‰̧ƒ¾ˆ ŸL¹” �·‚́š¸ā¹‹-�́�¸‡ ¢¶�¶Lµ†¸‡ ƒ“ 

62. w’hamelek w’kal-Yis’ra’El `imo zob’chim zebach liph’ney Yahúwah. 
 

1Ki8:62 Now the king and all Yisra’El with him offered sacrifice before JWJY. 
 

‹62› Καὶ ὁ βασιλεὺς καὶ πάντες οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἔθυσαν θυσίαν ἐνώπιον κυρίου.   
62 Kai ho basileus kai pantes hoi huioi Isra�l ethysan thysian en�pion kyriou.   
 And the king, and all the sons of Israel sacrificed a sacrifice before YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDIL  GAF  XY@  MINLYD  GAF  Z@  DNLY  GAFIE 63 

  SL@  MIXYRE  D@N  O@VE  SL@  MIPYE  MIXYR  XWA 
:L@XYI  IPA-LKE  JLND  DEDI  ZIA-Z@  EKPGIE 

†́E†́‹� ‰µƒ´ˆ š¶�¼‚ �‹¹÷́�¸Vµ† ‰µƒ¶ˆ œ·‚ †¾÷¾�̧� ‰µA¸ ¹̂Iµ‡ „“ 

 •¶�́‚ �‹¹š¸ā¶”¸‡ †́‚·÷ ‘‚¾˜̧‡ •¶�¶‚ �¹‹µ’̧�E �‹¹ş̌ā¶” š´™´A 
:�·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A-�́�̧‡ ¢¶�¶Lµ† †́E†́‹ œ‹·A-œ¶‚ E�̧’̧‰µIµ‡ 

63. wayiz’bach Sh’lomoh ‘eth zebach hash’lamim ‘asher zabach  
laYahúwah baqar `es’rim ush’nayim ‘eleph w’tso’n me’ah w’`es’rim ‘aleph  
wayach’n’ku ‘eth-beyth Yahúwah hamelek w’kal-b’ney Yis’ra’El. 
 

1Ki8:63 Shelomoh offered the sacrifice of peace offerings, which he offered to JWJY,  

twenty two thousand oxen and twenty hundred thousand sheep.   

So the king and all the sons of Yisra’El dedicated the house of JWJY. 
 

‹63› καὶ ἔθυσεν ὁ βασιλεὺς Σαλωµων τὰς θυσίας τῶν εἰρηνικῶν, ἃς ἔθυσεν τῷ κυρίῳ,  
βοῶν δύο καὶ εἴκοσι χιλιάδας καὶ προβάτων ἑκατὸν εἴκοσι χιλιάδας·   
καὶ ἐνεκαίνισεν τὸν οἶκον κυρίου ὁ βασιλεὺς καὶ πάντες οἱ υἱοὶ Ισραηλ.   
63 kai ethysen ho basileus Sal�m�n tas thysias t�n eir�nik�n,  

And sacrificed king Solomon the sacrifices of the peace offerings 

has ethysen tŸ kyriŸ,  
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 which he sacrificed to YHWH--  

bo�n duo kai eikosi chiliadas kai probat�n hekaton eikosi chiliadas;   
 oxen two and twenty thousand, and sheep a hundred and twenty thousand.  

kai enekainisen ton oikon kyriou ho basileus kai pantes hoi huioi Isra�l.   
 And dedicated the house of YHWH the king, and with all the sons of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IPTL  XY@  XVGD  JEZ-Z@  JLND  YCW  @EDD  MEIA 64 

  IALG  Z@E  DGPND-Z@E  DLRD-Z@  MY  DYR-IK  DEDI-ZIA 
  LIKDN  OHW  DEDI  IPTL  XY@  ZYGPD  GAFN-IK  MINLYD 

:MINLYD  IALG  Z@E  DGPND-Z@E  DLRD-Z@ 

‹·’̧–¹� š¶�¼‚ š·˜́‰¶† ¢ŸU-œ¶‚ ¢¶�¶Lµ† �µC¹™ ‚E†µ† �ŸIµA …“ 

‹·ƒ̧�¶‰ œ·‚̧‡ †́‰¸’¹Lµ†-œ¶‚̧‡ †́�¾”́†-œ¶‚ �́� †´ā́”-‹¹J †́E†́‹-œ‹·ƒ 
�‹¹�́†·÷ ‘¾Š́™ †́E†́‹ ‹·’̧–¹� š¶�¼‚ œ¶�¾‰̧Mµ† ‰µA̧ˆ¹÷-‹¹J �‹¹÷́�¸Vµ† 

:�‹¹÷́�¸Vµ† ‹·ƒ¸�¶‰ œ·‚̧‡ †́‰¸’¹Lµ†-œ¶‚̧‡ †́�¾”´†-œ¶‚ 
64. bayom hahu’ qidash hamelek ‘eth-tok hechatser ‘asher liph’ney beyth-Yahúwah  
ki-`asah sham ‘eth-ha`olah w’eth-hamin’chah w’eth chel’bey hash’lamim  
ki-miz’bach han’chosheth ‘asher liph’ney Yahúwah qaton mehakil ‘eth-ha`olah  
w’eth-hamin’chah w’eth chel’bey hash’lamim. 
 

1Ki8:64 On the same day the king consecrated the middle of the court  

that was in front of the house of JWJY, for there he had made the burnt offering  

and the grain offering and the fat of the peace offerings;  

for the bronze altar that was before JWJY was too small to contain the burnt offering  

and the grain offering and the fat of the peace offerings. 
 

‹64› τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἡγίασεν ὁ βασιλεὺς τὸ µέσον τῆς αὐλῆς τὸ  
κατὰ πρόσωπον τοῦ οἴκου κυρίου·  ὅτι ἐποίησεν ἐκεῖ τὴν ὁλοκαύτωσιν  
καὶ τὰς θυσίας καὶ τὰ στέατα τῶν εἰρηνικῶν, ὅτι τὸ θυσιαστήριον τὸ χαλκοῦν  
τὸ ἐνώπιον κυρίου µικρὸν τοῦ µὴ δύνασθαι τὴν ὁλοκαύτωσιν  
καὶ τὰς θυσίας τῶν εἰρηνικῶν ὑπενεγκεῖν.   
64 tÿ h�mera2 ekeinÿ h�giasen ho basileus to meson t�s aul�s to  

In that day sanctified the king the middle of the courtyard 

kata pros�pon tou oikou kyriou;  hoti epoi�sen ekei t�n holokaut�sin 
 in front of the house of YHWH; for he prepared there the whole burnt-offering, 

kai tas thysias kai ta steata t�n eir�nik�n,  
 and the sacrifice offerings, and the fat of the peace offerings,  

hoti to thysiast�rion to chalkoun to en�pion kyriou mikron  
because the altar of brass before YHWH was small 

tou m� dynasthai t�n holokaut�sin  
 so as to not be able to receive the whole burnt-offering,  

kai tas thysias t�n eir�nik�n hypenegkein.   
 and the sacrifices of the peace offerings.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  EPIDL@  DEDI  IPTL  MIXVN  LGP-CR  ZNG  @EALN  LECB 
:MEI  XYR  DRAX@  MINI  ZRAYE  MINI  ZRAY 
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65. waya`as Sh’lomoh ba`eth-hahi’ ‘eth-hechag w’kal-Yis’ra’El `imo qahal gadol  
mil’bo’ Chamath `ad-nachal Mits’rayim liph’ney Yahúwah ‘Eloheynu shib’`ath yamim  
w’shib’`ath yamim ‘ar’ba`ah `asar yom. 
 

1Ki8:65 So Shelomoh observed the feast at that time, and all Yisra’El with him,  

a great assembly from the entrance of Chamath to the brook of Mitsrayim,  

before JWJY our El, for seven days and seven more days, even fourteen days. 
 

‹65› καὶ ἐποίησεν Σαλωµων τὴν ἑορτὴν ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ καὶ πᾶς Ισραηλ  
µετ’ αὐτοῦ, ἐκκλησία µεγάλη ἀπὸ τῆς εἰσόδου Ηµαθ ἕως ποταµοῦ Αἰγύπτου,  
ἐνώπιον κυρίου θεοῦ ἡµῶν ἐν τῷ οἴκῳ, ᾧ ᾠκοδόµησεν, ἐσθίων καὶ πίνων  
καὶ εὐφραινόµενος ἐνώπιον κυρίου θεοῦ ἡµῶν ἑπτὰ ἡµέρας.   
65 kai epoi�sen Sal�m�n t�n heort�n en tÿ h�mera2 ekeinÿ kai pas Isra�l metí autou, 

And Solomon kept the feast in that day, and Israel with him, 

ekkl�sia megal� apo t�s eisodou :math he�s potamou Aigyptou, 
 assembly a great from the entering of Hamath unto the river of Egypt, 

en�pion kyriou theou h�m�n en tŸ oikŸ, hŸ Ÿkodom�sen, esthi�n kai pin�n 
 before YHWH our El in the house which he built.  eating and drinking, 

kai euphrainomenos en�pion kyriou theou h�m�n hepta h�meras.   
 and rejoicing before YHWH our El seven days. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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66. bayom hash’mini shilach ‘eth-ha`am way’baraku ‘eth-hamelek  
wayel’ku l’ahaleyhem s’mechim w’tobey leb `al kal-hatobah  
‘asher `asah Yahúwah l’Dawid `ab’do ul’Yis’ra’El `amo. 
 

1Ki8:66 On the eighth day he sent the people away and they blessed the king.  

Then they went to their tents joyful and glad of heart for all the goodness  

that JWJY had done to Dawid His servant and to Yisra’El His people. 
 

‹66› καὶ ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ ὀγδόῃ ἐξαπέστειλεν τὸν λαὸν καὶ εὐλόγησεν αὐτόν,  
καὶ ἀπῆλθον ἕκαστος εἰς τὰ σκηνώµατα αὐτοῦ χαίροντες καὶ ἀγαθῇ καρδίᾳ  
ἐπὶ τοῖς ἀγαθοῖς, οἷς ἐποίησεν κύριος τῷ ∆αυιδ δούλῳ αὐτοῦ  
καὶ τῷ Ισραηλ λαῷ αὐτοῦ.    
66 kai en tÿ h�mera2 tÿ ogdoÿ exapesteilen ton laon kai eulog�sen auton,  
 And on the day eighth he sent out the people, and they blessed him.  

kai ap�lthon hekastos eis ta sk�n�mata autou chairontes  
And went forth each unto his tent rejoicing, 
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kai agathÿ kardia2 epi tois agathois,  
 and with good heart over the good things  

hois epoi�sen kyrios tŸ Dauid doulŸ autou kai tŸ Isra�l laŸ autou.   
 which YHWH did to David his servant, and to Israel his people.  
 


